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LEGGERE COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE

Verificare che le predisposizioni siano conformi alle indi-
cazioni riportate nella scheda tecnica di preinstallazione.

Al ricevimento della vasca dev’essere controllata la sua in-
tegrità (in particolare in presenza di danni visibili sul’im-
ballo), al fine di poter inoltrare immediatamente un’even-
tuale contestazione al trasportatore, come previsto dalle
leggi vigenti.
L’avvenuta installazione esclude la garanzia in caso di dan-
ni provocati da urti o abrasioni.

Info

� Verificare il fissaggio di tutte le fascette (manicotti in
gomma e tubi della linea aria).

� L'installazione della vasca deve essere fatta a parete finita
(già rivestita); anche il pavimento può essere finito, salvo l’area
prevista per il sifone, come indicato in � A e A1.

� I pannelli di finitura in dotazione (da montare sul lato lun-
go frontale e anche sul lato schienale, sul mod. 180x90)
garantiscono un'adeguata aerazione, necessaria per la mi-
scela aria-acqua durante l'idromassaggio, e consentono di
accedere agli organi elettromeccanici sottovasca.

I pannelli Jacuzzi® garantiscono l’ispezionabilità dei di-
spositivi montati sotto la vasca per eventuali manutenzio-
ni; si sconsigliano quindi installazioni ad incasso o con al-
tri sistemi di pannellatura.
NOTA per il mod. 180x90: installando la vasca con lo schiena-
le a muro, si rende più difficoltoso l’accesso ai dispositivi posti
sotto lo schienale, anche se non si pregiudica l’accessibilità.

� In presenza di acque molto “dure” è opportuno installare un
decalcificatore, per evitare e/o ridurre il deposito calcareo sul-
le pareti e gli accessori della vasca.

Preparativi

� Non appena la vasca è stata introdotta nel luogo d’installazio-
ne, si consiglia di mettere subito in carica il telecomando, perché
servono 3 ore di carica ininterrotta prima di poterlo utilizzare (ve-
dere cap. “Collegamento elettrico e carica telecomando”).

Montaggio della rubinetteria

� Recuperare la scatola in cui sono contenuti i vari compo-
nenti della rubinetteria.
NOTA: il montaggio della rubinetteria deve essere effet-
tuato con la vasca fuori dall’angolo d’installazione e co-
munque prima di fissarla a pavimento.

� (� 1) (1) Svitando la vite s/testa, sfilare il canotto dal-
l’erogatore (2); (3) avvitare quindi la ghiera “A” e la ghiera “B”,
montando quindi la guarnizione “C”.

� (� 2) Da sotto il bordo vasca, infilare il canotto nel foro in-
dicato e avvitare da sopra il manicotto con gli o-ring.
NOTA: conservare la vite s/testa per il successivo fissaggio.

� (� 3) (1) Agendo sul manicotto e quindi sulla ghiera (2), fis-
sare provvisoriamente il canotto, verificando che sia parallelo al
bordo vasca (3).

� (� 4) Montare su un rubinetto gli stessi componenti usati
per il canotto a croce; ripetere l’operazione per l’altro rubinetto.
NOTA: è preferibile montare la ghiera con il faston sul rubinetto
(A) più esterno (� 6).

� (� 5) Da sotto il bordo vasca, infilare i rubinetti nei fori in-
dicati e avvitare da sopra le ghiere con o-ring.

� (� 6) Agendo sulle rispettive ghiere (da sopra e da sotto il
bordo vasca) fissare provvisoriamente i rubinetti, ruotandoli l’u-
no rispetto all’altro, in modo da agevolare il successivo mon-
taggio dei flessibili (3).

� (� 7) (1) Applicare i coperchi quadri, come indicato; (2) do-
po averne controllato l’allineamento rispetto al bordo vasca, fis-
sarli da sopra con le ghiere (3).

� (� 8) Montare il supporto doccia interponendo la guarni-
zione indicata; applicare quindi il coperchio quadro.

� (� 9) Da sotto il bordo vasca, applicare un’altra guarnizio-
ne e fissare il tutto con il dado indicato.

� (� 10) Recuperare il flessibile doccia (attacchi 1/2”-3/8”)
ed infilarvi i seguenti componenti, nell’ordine indicato (dalla par-
te del raccordo 3/8”):

pulsante K - ghiera L - distanziale M - coperchio quadro N - tubo
filettato P - rondella in teflon Q (ø interno 23,3 mm) - tubo filet-
tato R - molla S - rondella in teflon T (ø interno 26 mm) - guarni-
zione U (la parte in ottone deve essere rivolta verso il basso).

� (� 11) Avvitare il flessibile da 1/2” M-F (fornito) al ca-
notto a croce e farlo passare all’interno del supporto a doc-
cia, portandolo sopra il bordo vasca.

� (� 12) (1) Da sopra il bordo vasca, collegare il flessibile doc-
cia a quello appena montato, interponendo la guarnizione; (2)
portare in battuta la rondella T e la guarnizione U all’interno del
supporto doccia.

� (� 13) Avvitare il tubo filettato R all’interno del supporto
doccia, fino a portarlo in battuta sul supporto stesso.

� (� 14) (1) Portare la rondella Q in battuta sul tubo filetta-
to P e posizionare quest’ultimo sulla molla S, all’interno del tu-
bo filettato R (2).

� (� 15) (1) Portare il distanziale M sopra il coperchio qua-
dro N; (2) avvitare quindi la ghiera L sul tubo filettato P e avvi-
tare quindi il pulsante K sul tubo filettato R (3).

� (� 16) Far scorrere il flessibile sotto il bordo vasca e avvitare la
doccetta, interponendo la guarnizione.
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Uso della doccetta
Per togliere la doccetta dal suo supporto, premere la ghiera verso
il basso (1) e ruotarla di circa 45° (2).
A fine utilizzo, riposizionare la doccetta, premere la ghiera e ruo-
tarla di circa 45°.

� (� 17) Montare a pressione la bocca di erogazione, come
indicato, e fissarla da dietro con la vite s/testa rimossa prece-
dentemente (� 1).

� (� 18) (1) Dopo aver inserito la guarnizione, avvitare il fles-
sibile 1/2” F-F (fornito) al rubinetto indicato (2).
(3) Avvitare quindi l’altra estremità del flessibile al canotto a cro-
ce, come indicato.

� (� 19) Eseguire quindi le stesse operazioni per il montag-
gio dell’altro flessibile.

� (� 20) Per mezzo di una livella, curare l’allineamento dei co-
perchi.

� (� 21) Fissare quindi in modo definitivo, da sotto il bordo
vasca, il supporto doccetta le ghiere con le viti (*).

Montaggio della colonna di scarico
e delle manopole

IMPORTANTE: per i montaggi descritti qui di seguito, la
vasca deve essere staccata dai muri, in modo da poter o-
perare dal retro (in particolare sulla versione sinistra del
mod. 180x90); inoltre, per montare il sifone, si deve solle-
vare la vasca dal pavimento, mettendo degli spessori sot-
to i piedini.

� (� 22-24a: 180x90; 24b: CORNER) Recuperare il cor-
po dello scarico (completo di comando-colonna) e, per mezzo
di una chiave a tubo, orientarne la parte superiore secondo un
angolo di 45 °, come indicato.

� (� 23) (1) Disassemblare il coperchio dello scarico e, do-
po aver messo un filo di silicone sulla scanalatura del corpo-
scarico (2), applicare la guarnizione, come indicato (3).

� (� 24) Da sotto la vasca, montare il corpo-scarico nel fo-
ro presente sul fondo e, da sopra la vasca, riavvitare la ghie-
ra nel corpo dello scarico, come indicato.
NOTA: l’attacco laterale della piletta (1a) deve essere sem-
pre rivolto verso lo schienale della vasca.

� (� 24a, mod. 180x90) Per orientare correttamente l’at-
tacco laterale della piletta (1a), il corpo dello scarico dovrà
essere montato in un verso o nell’altro, a seconda che la va-
sca sia DX o SX; in ogi caso dovrà risultare parallelo alla pa-
rete su cui andrà in appoggio il lato corto della vasca (1b).

� (� 24b, mod. Corner) Il corpo dello scarico dovrà essere
orientato in diagonale rispetto allo scavo predisposto, come
indicato (vedere anche � A1).

� (� 25) (1) Dopo aver montato le guarnizioni e la ghiera
sul sifone, fissarlo al corpo dello scarico (2-3), interponendo
un cordone di silicone.

(4) Fissare all’attacco laterale della piletta, per mezzo di u-
na fascetta, il tubo di gomma telata proveniente dal distri-
butore (posizionato sotto lo schienale della vasca).

� (� 26) Prelevare i due tubi di plastica indicati in figura;
dopo aver inserito gli o-ring nelle scanalature (1), assemblare
i due spezzoni del tubo (B) e montare alla estremità indica-
ta le guarnizioni e la ghiera (2).
Montare quindi il collettore (3) come indicato.
(4) Tagliare a misura il tubo (C), quindi montare all’estremità in-
dicata la guarnizione e la ghiera (5).
NOTA: per tagliare il tubo C a misura, simularne il mon-
taggio finale (sotto il bordo vasca, vedi � 28) e verifica-
re quindi di quanto deve essere accorciato.

� (� 27) (1-2) Fissare quindi i tubi al corpo dello scarico,
avvitando le ghiere.

� (� 28) Portare il collettore sotto il bordo vasca, nella zo-
na d’angolo, e fissarlo alla barra filettata come indicato.

� (� 29) Avvitare la ghiera con dado sul canotto del co-
mando colonna, fino a circa metà; quindi, svitare il manicot-
to con o-ring.

(� 30) Da sotto il bordo vasca, infilare il comando nel fo-
ro indicato, avvitando, da sopra, il manicotto.

� (� 31) (1) Fissare il comando colonna al bordo vasca, av-
vitando fino in fondo il manicotto e stringendo provvisoria-
mente il dado sottostante (2); applicare quindi il coperchio
quadro (3).

� (� 32) Dopo aver verificato l’allineamento di tutti i co-
perchi quadri, stringere definitivamente il dado (� 33).

� (� 34) (1) Montare i due perni agli alberini dei rubinetti; (2)
ruotarli fino a portare i rubinetti in posizione di “chiuso” e fis-
sarli con le viti esagonali (3).

� (� 35) (1-2) Montare le manopole sui perni, in modo che
il foro sia rivolto verso l’interno vasca; (3-4) verificare che
le manopole siano parallele ai lati dei coperchi quadri e fis-
sarle. Infine, applicare a pressione i tappi in plastica (blu per
l’acqua fredda e rosso per l’acqua calda).

� (� 36) (1) Sollevare il coperchio dello scarico agendo sul-
l’alberino del comando colonna; (2-3) montare la manopola ri-
manente, in modo che il foro sia rivolto verso l’esterno vasca,
facendo riferimento a quanto detto per le altre manopole.

Messa in bolla e fissaggio della vasca

� (� 37a: 180x90; 37b: CORNER) Portare la vasca nel-
l’angolo d’installazione (sollevandola esclusivamente per il
bordo e MAI per le tubazioni) e, dopo aver regolato la messa
in bolla, regolare anche l’altezza rispetto al pavimento, agendo
sui piedini d’appoggio (1). Il piano superiore della vasca, misu-
rato sul bordo esterno, deve trovarsi a 60 cm di altezza rispet-
to al pavimento.
Per compensare eventuali dislivelli del pavimento, i piedini con-
sentono la regolazione da -0,5 a +1,5 cm.
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� Non agire sui dadi (A) di bloccaggio del telaio (indicati
dall'etichetta con freccia rossa).

� Fare attenzione a non danneggiare il sifone (che de-
ve entrare nello scavo predisposto sul pavimento) du-
rante la movimentazione della vasca.

� (� 38) Tracciare sul pavimento il foro per i piedini esterni
(1); spostare la vasca e forare il pavimento.

Inserire i tasselli in corrispondenza dei fori fatti prece-
dentemente e riposizionare la vasca.

� (� 39) Regolare i piedini centrali (1A) in modo che appog-
gino con forza sul pavimento.

� (� 40) Collegare il sifone allo scarico, predisposto se-
condo le indicazioni date nella scheda di preinstallazione.

� (� 41) Fissare la vasca a pavimento.

Collegamento elettrico e carica telecomando

� (� 42) Effettuare il collegamento elettrico (vedi “Schemi
elettrici”) tra la cassetta elettrica indicata e la rete di alimen-
tazione, rispettando la simbologia L fase, N neutro e terra:
rimuovere il coperchio della cassetta e, dopo aver effettuato i col-
legamenti, richiudere con cura il coperchio, stringendo bene il
pressacavo, in modo da garantire la protezione contro i getti
d’acqua.

� IMPORTANTE: nei Paesi in cui il valore di tensione
220-240V viene fornito da un sistema bifase (L+L), il
collegamento va in ogni caso effettuato sui morsetti
L e N.

� Dare tensione alla vasca azionando l’interruttore generale si-
tuato a monte (vedi cap. “Sicurezza elettrica”).

� (� 43) Posizionare il telecomando sul suo supporto, la-
sciandolo in carica per circa 3 ore.

ATTENZIONE: è importante che la prima carica venga ef-
fettuata in modo completo e senza interruzioni, per non
compromettere la durata futura della batteria. È oppor-
tuno, inoltre, fissare il telecomando, per esempio con
del nastro adesivo di carta, in modo da evitare cadute ac-
cidentali che possono verificarsi durante l’installazione.

Montaggio accessori e verifiche

� (� 44) Montare a pressione i copriflangia (contenuti nella
scatola del kit accessori) sulle bocchette idromassaggio.

IMPORTANTE
Conservare la chiave conica in plastica (� 45), necessaria
per smontare gli ugelli delle bocchette idromassaggio.

� (� 46) Montare il coperchio (contenuto nella scatola del kit
accessori) sulla bocchetta d’aspirazione.

� (� 47) Nei modelli provvisti di impianto di sanitizzazione,
versare il liquido J-MX 07 contenuto nel flacone nell’apposito ser-
batoio.
Si raccomanda l’uso del liquido disinfettante J-MX 07 proposto dal-
la Jacuzzi Europe SpA e reperibile presso i Centri Assistenza auto-
rizzati o presso i Rivenditori autorizzati (confezioni da 1/2 litro). Es-
so è stato appositamente testato per garantire la massima efficacia
con le dosi previste dall’impianto montato sulla vasca.

� Riempire la vasca con acqua, in modo che i getti più alti del-
lo schienale risultino coperti.

� Verificare il funzionamento generale della vasca seguendo le
istruzioni date nel manuale “Uso & manutenzione”.
NOTA: se il tempo di carica del telecomando non ha anco-
ra raggiunto le 3 ore, si potrà attivare solamente l’idro-
massaggio (tramite il pulsante indicato in � 56).

� La radio e le luci Cromodream® potranno essere attivati e ve-
rificati quando la batteria sarà caricata totalmente e si potrà quin-
di rimuovere il telecomando dal suo supporto.

� Verificare inoltre, la tenuta di tutte le fascette (manicotti in
gomma e tubi della linea aria) e di tutti i collegamenti idraulici.
In particolare si consiglia di verificare la corretta funzionalità
del troppo-pieno e l’assenza di perdite sulle tubazioni montate
in precedenza e sullo scarico, lasciando aperti i rubinetti finché
l’acqua supera il livello del troppo-pieno.

� SVUOTARE LA VASCA.

Montaggio dei pannelli

� (� 48) Assemblare le squadrette a L con i cilindri in plasti-
ca, secondo le varie configurazioni indicate (fare riferimento an-
che alle figure seguenti).

� (� 49a, 49b: 180x90 49c: CORNER) In base al model-
lo da installare, montare le squadrette sui puntelli, come indicato;
regolarne quindi la posizione rispetto al bordo vasca secondo le
quote indicate.

� (� 50a: 180x90 50b: CORNER) (1) Sul lato interno di ogni
pannello (frontale e laterale) fissare le squadrette in corrisponden-
za dei punti indicati. (2-3) Su ogni squadretta, quindi, inserire un fer-
maglio in plastica, portandolo circa a metà dell’asola (4).

� (� 51) Fissare alla traversa centrale del telaio la squadret-
ta, regolandola in altezza secondo la quota indicata.

� (� 52a: 180x90 52b: CORNER) Infilare a scatto le mol-
le (B) sui puntelli posti agli angoli della vasca e farle scorrere
verso l’alto, fino in battuta, forzandole da ambo le parti in modo
che si dispongano all’interno del bordo. Inserire l’anello (A) nel-
l’apposita gola del puntello.

� (� 52a: 180x90 52b: CORNER) Fissare le molle sottobor-
do (C) ai tasselli (D) presenti sotto il bordo vasca.
Il numero delle molle sottobordo dipende dal modello di vasca.

� (� 53) 180x90: Infilare a pressione il pannello laterale (L)
tra le molle angolari (part.1), quelle centrali (part.2) ed il bordo



vasca, avendo cura poi di agganciare i fermagli in plastica ai
supporti indicati (part. 3).
180x90 • CORNER: Infilare a pressione il pannello frontale (F)
tra le molle ed il bordo vasca (part.1); procedere seguendo le i-
struzioni indicate nella fase precedente, incorporando, per il
mod. 180x90, il pannello laterale.

� (� 54) Fissare quindi il frontale alla squadretta utilizzando
la vite indicata.

Completamenti e verifiche

� (� 55) Applicare il poggiatesta e i poggiabraccia (forniti) sul
lato schienale e sul lato piedi, facendo aderire le ventose in
gomma ai bordi della vasca.

� Se in precedenza non erano state verificate le funzioni gestite
dal telecomando, riempire di nuovo la vasca, rimuovere il tele-
comando (dopo aver verificato che la carica sia completa) ed
effettuare un ciclo di prova completo. Eseguire anche un ciclo
di sanitizzazione e poi svuotare la vasca.

Per tutti gli interventi di manutenzione e/o riparazione
che comportino la sostituzione di componenti, devono
essere utilizzati ricambo originali Jacuzzi®, pena la de-
cadenza della responsabilità del Costruttore per danni
derivanti dall’intervento eseguito.
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PLEASE READ THE INSTRUCTIONS CARE-
FULLY BEFORE INSTALLING

Make sure that preparations that have been made comply
with the instructions given on the technical pre-installation
card enclosed.

Please ensure that you thoroughly check the product upon
receipt since we cannot accept responsibility for any dam-
age reported after installation. Should you find any dam-
age, please immediately notify the forwarder.
The guarantee is not valid after installation in the event of
damage caused by blows or abrasion.

Info

� Check that the clamps holding the rubber couplings and
the air lines are tightly fastened.

� Installation of the tub must take place with the wall finished
(already covered). The floor may also be finished, except for the
area for the siphon, as shown in � A and A1.

� The finishing panels provided (to be installed on the long
front side and also on the back, on mod. 180x90) ensure ad-
equate ventilation, which is necessary for the air-water mix-
ture during the whirlpool use, while also allowing access to
the electromechanical parts under the tub.

Jacuzzi® panels ensure that it is possible to inspect the
devices installed under the tub for any maintenance which
may be required. It is therefore not advisable to perform re-
cessed installation or to use other panelling systems.

NOTE for mod. 180x90: If the tub is installed with the back
against the wall, it is more difficult to access devices located un-
der the back, even if access is not completely prevented.

� In areas of very hard water it is advisable to install a water sof-
tener, to avoid and/or reduce the formation of lime scale on the
panels and accessories of the tub.

Preparations

� As soon as the tub has been placed in the installation loca-
tion, it is advisable to charge the remote control immediately, as
it requires 3 hours of uninterrupted charging before it can be
used (see chapter on "Electrical connection and charging the re-
mote control”).

Assembling the taps and fittings

� Take the box that holds the various components of the taps
and fittings.
NOTE: assembly of the taps and fittings must be done with
the tub outside of the corner of installation and before it is
fastened to the floor.

� (� 1) (1) Unscrew the headless screw. Slide out the cylin-
der of the tub filler(2); (3) then tighten ring nut “A” and ring nut
“B”, and afterwards install the gasket “C”.

� (� 2) From under the tub edge, insert the cylinder in the in-
dicated hole and tighten the coupling from above with the o-rings.
NOTE: keep the headless screw for the subsequent fastening.

� (� 3) (1) By means of the coupling and the ring nut (2), tem-
porarily fasten the cylinder, ensuring that it is parallel with the
tub edge (3).

� (� 4) Install on a tap the same units used for the cross cylin-
der. Repeat the operation for the other tap.
NOTE: it is preferable to install the ring nut with the faston on the
outermost tap (A) (� 6).

� (� 5) From under the tub edge, insert the taps in the indi-
cated holes and tighten from above the ring nuts with the o-rings

� (� 6) By means of the respective ring nuts (from above and
below the tub edge), temporarily fasten the taps, turning one with
respect to the other, so as to make it easier to install the flexi-
ble hoses (3).

� (� 7) (1) Apply the square covers, as shown (2). After check-
ing that they are aligned with the tub edge, fasten them from
above with the ring nuts (3).

� (� 8) Install the shower support by inserting the indicated
gasket. Then apply the square cover.

� (� 9) From beneath the tub edge, apply another gasket and
attach it with the indicated nut.

� (� 10) Take shower hose (fittings 1/2”-3/8”) and insert
them in the following components (from the side of the 3/8” fit-
ting):

push button K - ring nut L - spacer M - square cover N - threaded
tube P - Teflon washer Q (internal ø 23.3 mm) - threaded tube R
- spring S - Teflon washer T (internal ø 26 mm) - gasket U (the
brass part must face downwards).

� (� 11) Fasten the flexible hose of 1/2” M-F (provided)
to the cross cylinder and run it through the inside of the
shower support, placing it over the tub edge.

� (� 12) (1) From above the tub edge, connect the shower
hose to the hose you just installed, placing the gasket. (2) Line
up washer T and gasket U inside the shower support.

� (� 13) Screw the threaded tube R all the way into the show-
er support.

� (� 14) (1) Tighten washer Q onto threaded tube P and
place the latter on spring S inside the threaded tube R (2).

� (� 15) (1) Place the spacer M over the square cover N; (2)
then screw the ring nut L onto the threaded tube P and then
screw push button L onto the threaded tube R (3).

� (� 16) Run the flexible hose under the tub edge and screw in the
shower head, placing the gasket.
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Use of the shower head
To remove the shower head from its support, push the ring nut down
(1) and turn it about 45° (2).
After use, put the shower head back in place, press the ring nut
and turn it about 45°.

� (� 17) Press the water supply outlet into place as shown,
and fasten it from behind with the headless screw that was pre-
viously removed (� 1).

� (� 18) (1) After inserting the gasket, screw the flexible
hose1/2” F-F (included) into the indicated tap (2).
(3) Then screw the other end of the flexible hose into the cross
cylinder, as shown.

� (� 19) Follow the same procedure to install the other flex-
ible hose.

� (� 20) Align the covers using a level.

� (� 21) Then permanently attach, from under the tub edge,
the shower head support the ring nuts with the screws (*).

Installation of the drain column
and of the knobs

IMPORTANT: for the installations described below, the tub
must be away from the walls so that it is possible to work
on the back (especially on the left-hand version of mod.
180x90). Also, in order to install the siphon, the tub must be
lifted from the floor, placing inserts under the feet.

� (� 22-24a: 180x90; 24b: CORNER) Take the body of the
drain (complete with column-command) and, using a socket
wrench, place the upper part at a 45° angle, as shown.

� (� 23) (1) Disassemble the cover of the drain and after
placing a bead of silicon on the groove of the drain body (2), ap-
ply the gasket as shown (3).

� (� 24) From under the tub, install the drain body in the
hole in the bottom and, from above the tub, screw the ring
nut back into the drain body, as shown.
NOTE: the side fitting of the drain pipe (1a) must always
face the back of the tub.

� (� 24a, mod. 180x90) To correctly position the side fit-
ting of the drain (1a), the drain body must be installed in one
direction or in the other, depending on whether the tub is RH
or LH. IN any case it must be parallel to the wall that the short
side of the tub will be placed against (1b).

� (� 24b, mod. Corner) The body of the drain must be
positioned diagonally to the provided excavation, as shown
(also see � A1).

� (� 25) (1) After installing the gaskets and the ring nut
on the siphon, fasten it to the body of the drain (2-3), plac-
ing a bead of silicon in between.
(4) Fasten to the side fitting of the drain, using a clamp, the
mesh rubber hose from the distributor (located under the
back of the tub).

� (� 26) Take the two plastic tubes shown in the figure. Af-
ter inserting the o-rings in the grooves (1), assemble the t-
wo pieces of tube (B) and on the end indicated install the gas-
ket and the ring nut (2).
Then install the manifold (3) as indicated.
(4) Cut the tube (C) to size, then install on the indicated end the
gasket and the ring nut (5).
NOTE: to cut tube C to size, simulate its final installation
(under the tub edge, see � 28) and then check how much
it can be shortened.

� (� 27) (1-2) Then attach the tubes to the drain body, tight-
ening the ring nuts.

� (� 28) Place the manifold under the tub edge, in the area of
the corner, and attach it to the threaded bar as indicated.

� (� 29) Tighten the ring nut with nut on the column con-
trol, to about halfway. Then loosen the coupling with o-ring.

(� 30) From under the tub edge, insert the control in the
indicated, tightening the coupling from above.

� (� 31) (1) Fasten the column control to the tub edge,
screwing the coupling all the way down and tightening tem-
porarily the nut below (2). Then apply the square cover (3).

� (� 32) After checking alignment of all square covers,
tighten the nut permanently(� 33).

� (� 34) (1) Install the two pins on the shafts of the taps; (2)
turn them until the taps are in the “closed” position and fasten
them with hex screws (3).

� (� 35) (1-2) Install the knobs on the pins, so that the hole
faces the inside of the tub; (3-4) check that the knobs are
parallel to the sides of the square covers and secure them.
Finally, press in the plastic plugs (blue for cold water and red
for hot water).

� (� 36) (1) Raise the cover of the drain via the lever of
the column control; (2-3) install the remaining knob so that
the hole faces the outside of the tub, referring to the infor-
mation provided for the other knobs.

Levelling and fastening of the tub

� (� 37a: 180x90; 37b: CORNER) Place the tub in the cor-
ner of installation (raising it by the edge and NEVER by the
pipes and tubes) and, after levelling it, adjust the height from
the floor as well, using the levelling feet (1). The upper level of
the tub, measured on the external edge, must be at a height of
60 cm from the floor. To compensate for possible irregularities
of the floor, the bath feet can be regulated from -0,5 + 1 cm (use
a long level on the top rim of the bath).

� Do not use the frame locking nuts (A) (indicated by the
label with the red arrow).

� Take care not to damage the siphon (which needs to
fit into the excavation in the floor) during movement
of the tub.
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� (� 38) Trace on the floor the hole for the external feet (1);
move the tub and perforate the floor.

Insert the plugs in the previously made holes and put the
tub back in place.

� (� 39) Adjust the middle feet (1A) so that they rest firmly
on the floor.

� (� 40) Connect, as shown, the siphon to the drain, set up
as per the instructions given on the pre-installation form.

� (� 41) Secure the tub to the floor.

Electrical connection and charging
the remote control

� (� 42) Make the electrical connection (see chap. “Elec-
trical diagrams”) between the electrical box and the mains
power supply, respecting the symbols L phase N neutral and
earth: remove the cover of the box and, after making the con-
nections, close the cover again carefully, tightening the cable
clamp firmly so as to ensure protection against water.

� IMPORTANT: for Countries where 220-240V voltage
is supplied by a two-phase system (L+L), the connec-
tion has to be made on terminals L and N anyway.

� Power the tub by turning on the master switch situated above
(see chapter “Electrical safety”).

� (� 43) Position the remote control on its support, leaving it
to charge for about 3 hours.

ATTENTION: It is important that first time filling is car-
ried out completely without interruption, to avoid com-
promising the future life of the battery. It is also neces-
sary to fasten the remote control, for example with mask-
ing tape, so that is does not fall accidentally during
installation.

Assembling accessories and checks

� (� 44) Press the flange cover (to be found in the accesso-
ry kit box) onto the hydromassage outlets.

IMPORTANT
Keep the plastic cone-shaped spanner (� 45), required to
remove the jet nozzles.

� (� 46) Place the cover (to be found in the accessory kit box)
over the suction inlets.

� (� 47) In models with sanitation system, pour the J-MX 07
liquid from the bottle into the relevant tank.
We recommend you use the J-MX 07 liquid disinfectant proposed by
Jacuzzi Europe SpA and available from the authorised Service
Centres or from authorised Sales offices (1/2 litres packages). This
has been suitably tested to guarantee maximum efficiency with the
doses expected by the equipment mounted on the bath.

� Fill the tub with water so that the highest jets of the tub are
covered.

� Check general tub operation following the instructions given
in the “Use & Maintenance” manual.
NOTE: if the remote control recharging time has not yet
reached 3 hours, only the hydromassage can be started (us-
ing the push button indicated in � 56).

� The Cromodream® radio and lights can be started and checked
when the battery is completely charged and then you will be
able to remove the remote control from its support.

� Also check that all the clips (rubber couplings and air supply
hoses) and all the hydraulic connections are watertight.
It is especially advisable to check proper operation of the over-
flow and that there are no leaks from the previously installed
pipes or from the drain by leaving the taps open until the water
reaches the overflow.

� EMPTY THE TUB.

Installing the panels

� (� 48) Assemble the L-brackets with the plastic cylinders
according to the various indicated configurations (also refer to
the following figures).

� (� 49a, 49b: 180x90; 49c: CORNER) Depending on the
model to be installed, place brackets on the legs. Then adjust the
position with respect to the edge of the tub as per the distances
shown.

� (� 50a: 180x90; 50b: CORNER) (1) On the inside of each
panel (front and side) attach the brackets at the indicated points.
(2-3) Then, on each bracket, insert a plastic clip, placing at about
the halfway point of the slot (4).

� (� 51) Fix the bracket to the central crosspiece of the
frame, adjusting its height to the indicated measurement.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Click the springs (B) on-
to the legs located at the corners of the tub and make them s-
lide up until they touch the top, pushing them from both sides
so that they settle inside the tub edge. Insert the ring (A) into
the groove in the leg.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Fasten the under-edge
springs (C) to the plugs (D) located under the edge of the tub.
The number of under-edge springs depends on the tub model.

� (� 53) 180x90: Press in the side panel (L) between the cor-
ner springs (detail 1), the centre springs (detail 2) and the tub
edge. Make sure you attach the plastic clips to the indicated sup-
ports (detail 3).
180x90 • CORNER: Press in the front panel (F) between the
springs and the tub edge (detail 1); proceed as per the instruc-
tions in the previous phase, including, for mod. 180x90, the side
panel.

� (� 54) Then attach the front to the bracket using the screw
as shown.
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Completion and checks

� (� 55) Apply the headrest and the armrests (included) on
the back side and feet side. Attach the rubber suction cups to
the tub edge.

� If you have not already checked the functions controlled by
the remote control, fill the tub again, remove the remote control
(after checking that it is fully charged) and carry out a complete
trial run. Also run a disinfection cycle and then empty the tub.

For all maintenance and/or repair operations that re-
quire the replacement of components, original Jacuzzi®

spare parts must be used, since failure to comply with
this regulation will mean that the Manufacturer is not li-
able for any damage.
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LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INS-
TRUCTIONS AVANT DE PROCÉDER À L'INS-
TALLATION

Avant de procéder à l'installation, vérifier que la prédisposition
des réseaux d'alimentation existants soit conforme aux spéci-
fications reportées dans la fiche technique de pré-installation.

A la réception de la baignoire, il faudra contrôler si celle-ci est
intacte (en particulier si vous voyez des dommages sur l'em-
ballage) afin de pouvoir envoyer immédiatement une contes-
tation au transporteur, comme prévu par les lois en vigueur.
La garantie sera annulée en cas de dommages causés par
des chocs ou des abrasions après l'installation.

Info

� Vérifier la fixation de toutes les bagues (manchons en
caoutchouc et tubes de la ligne d'air).

� L'installation de la baignoire doit être effectuée sur un mur
fini (déjà revêtu) ; le sol aussi peut être fini, sauf la zone prévue
pour le siphon, comme indiqué à la figure � A et A1.

� Les panneaux de finition fournis (à monter le long du pan-
neau frontal et sur le côté dossier, sur le mod. 180x90) ga-
rantissent une aération adéquate, nécessaire au mélange
air-eau pendant l'hydromassage et permettent d'accéder aux
organes électromécaniques présents sous la baignoire.

Les panneaux Jacuzzi® permettent de contrôler les dispo-
sitifs montés sous la baignoire en cas d'entretien ; les ins-
tallations à encastrement ou autres systèmes à panneaux
sont donc déconseillés.
NOTE pour le mod. 180x90 : en installant le dossier mural sur
la baignoire, l'accès aux dispositifs situés sous le dossier devient
plus difficile même si il n'en empêche pas l'accès.

� En présence d'eaux très “dures” il est recommandé d'instal-
ler un adoucisseur d'eau, afin d'éviter et/ou de réduire le dépôt
calcaire sur les parois et les accessoires de la baignoire.

Préparation

� Dès que la baignoire a été positionnée à l'endroit voulu, mettre
tout de suite en charge la batterie télécommande, car il faut 3
heures de charge ininterrompue avant de pouvoir l'utiliser (voir
chap. "Branchement électrique et mise en charge de la batterie de
la télécommande").

Montage de la robinetterie

� Récupérer la boîte où sont contenus les différents composants
de robinetterie.
NOTE : le montage de la robinetterie doit être effectué a-
vec la baignoire hors de l'angle d'installation et dans tous
les cas avant de la fixer au sol.

� (� 1) (1) En dévissant la vis sans tête, extraire le man-
chon du distributeur (2) ; (3) visser ensuite la bague “A” et la
bague “B” et monter le joint “C”.

� (� 2) De sous la baignoire, enfiler le manchon dans le trou
indiqué et visser de dessus le manchon avec les joint toriques.
NOTE : conserver la vis sans tête pour la fixation successive.

� (� 3) (1) En agissant sur le manchon et sur la bague (2),
fixer de manière provisoire le manchon, en vérifiant qu'il soit pa-
rallèle au bord de la baignoire (3).

� (� 4) Monter sur un robinet les mêmes composants utilisés
pour le manchon cruciforme ; répéter l'opération pour l'autre robinet.
NOTE : il est préférable de monter la bague avec le faston sur le
robinet (A) le plus externe (� 6).

� (� 5) De sous le bord de la baignoire, enfiler les robinets
dans les trous indiqués et visser de dessus les bagues avec un
joint torique.

� (� 6) En agissant sur les respectives bagues (de dessus et
de dessous le bord de la baignoire) fixer de manière provisoi-
re les robinets, en les tournant l'un par rapport à l'autre, afin de
faciliter le successif montage des flexibles (3).

� (� 7) (1) Appliquer les couvercles carrés, comme indiqué ;
(2) après en avoir contrôlé l'alignement par rapport au bord de
la baignoire, les fixer de dessus avec les bagues (3).

� (� 8) Monter le support douche en interposant le joint in-
diqué et appliquer le couvercle carré.

� (� 9) De sous le bord de la baignoire, appliquer un autre
joint et fixer le tout avec l'écrou indiqué.

� (� 10) Récupérer le flexible de la douche(raccords 1/2”-
3/8”) et y enfiler les composants suivants, dans l'ordre indiqué
(du côté du raccord 3/8”):

bouton K - bague L - entretoise M - couvercle carré N - douille fi-
letée P - rondelle en téflon Q (ø interne 23,3 mm) - douille filetée
R - ressort S - rondelle en téflon T (ø interne 26 mm) - joint U (la
partie en laiton doit être tournée vers le bas).

� (� 11) Visser le flexible de 1/2” M-F (fourni) au manchon
cruciforme et le faire passer à l'intérieur du support à douche,
en l'amenant sur le bord de la baignoire.

� (� 12) (1) De sur le bord de la baignoire, raccorder le
flexible de la douche à celui à peine monté, en interposant le joint
; (2) faire buter la rondelle T contre le joint U à l'intérieur du sup-
port de la douche.

� (� 13) Visser la douille filetée R à l'intérieur du support
douche jusqu'à ce qu'elle aille buter contre le support même.

� (� 14) (1) Faire buter la rondelle Q sur la douille filetée P
et amener cette dernière sur le ressort S, à l'intérieur de douille
filetée R (2).

� (� 15) (1) Poser l'entretoise M sur le couvercle carré N ;
(2) visser la bague L sur la douille filetée P et visser le bouton
K sur la douille filetée R (3).

� (� 16) Faire glisser le flexible sous le bord de la baignoire et vis-
ser la douchette, en interposant le joint.
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Utilisation de la douchette
Pour enlever la douchette de son support, appuyer sur la bague vers
le bas (1) et la tourner d'environ 45° (2).
Pour l'utilisation, repositionner la douchette, appuyer sur la bague
et la tourner d'environ 45°.

� (� 17) Monter à pression le bec déverseur, comme indiqué,
et le fixer de derrière avec la vis sans tête précédemment en-
levée (� 1).

� (� 18) (1) Après avoir inséré le joint, visser le flexible 1/2”
F-F (fourni) au robinet indiqué (2).
(3) Visser maintenant l'extrémité du flexible au manchon cruci-
forme, comme indiqué.

� (� 19) Effectuer les mêmes opérations pour le montage de
l'autre flexible.

� (� 20) À l'aide d'un niveau, contrôler l'alignement des couvercles.

� (� 21) Fixer de manière définitive, de sous le bord de la bai-
gnoire, le support douchette aux bagues avec les vis (*).

Montage de la colonne d'évacuation
et des commandes

IMPORTANT : pour les montages décrits ci-dessous, la bai-
gnoire doit être distante des murs de manière à pouvoir tra-
vailler derrière (en particulier sur la version gauche du mod.
180x90) ; en outre pour monter le siphon il faut soulever la bai-
gnoire du sol en mettant des épaisseurs sous les pieds.

� (� 22-24a : 180x90 24b : CORNER) Récupérer le corps
de l'évacuation (avec commande-colonnes) et, à l'aide d'une clé
à tube, en orienter la partie supérieure selon un angle de 45 °,
comme indiqué.

� (� 23) (1) Désassembler le couvercle de l'évacuation et,
après avoir appliqué un fil de silicone sur la rainure du corps-
évacuation (2), appliquer le joint, comme indiqué (3).

� (� 24) De sous la baignoire, monter le corps-évacuation
dans le trou présent sur le fond et, de dessus la baignoire, re-
visser la bague dans le corps de l'évacuation, comme indiqué.
NOTE : le raccord latéral de la bonde (1a) doit toujours être
tourné vers le dossier de la baignoire.

� (� 24a, mod. 180x90) Pour orienter correctement le conduit
latéral de la bonde (1a), le corps de l'évacuation devra être mon-
té dans un sens ou dans l'autre, selon si la baignoire est à droi-
te ou à gauche ; dans tous les cas il devra être parallèle à la pa-
roi sur laquelle sera posé le côté court de la baignoire (1b).

� (� 24b, mod. Corner) Le corps de l'évacuation devra être
orienté en diagonale par rapport à la saignée prévue, comme in-
diqué (voir aussi � A1).

� (� 25) (1) Après avoir monté les joints et la bague, le fixer au
corps de l'évacuation (2-3), en interposant un cordon de silicone.
(4) Fixer au raccord latéral de la bonde, à l'aide d'un collier,
le tuyau en caoutchouc tramé provenant du distributeur (po-
sitionné sous le dossier de la baignoire).

� (� 26) Prélever les deux tuyaux en plastique indiquées
sur la figure ; après avoir inséré les joints toriques dans les
rainures (1), assembler les deux morceaux du tuyau (B) et
monter à l'extrémité indiquée les joints et la bague (2).
Monter maintenant le collecteur (3) comme indiqué.
(4) Découper sur mesure le tuyau (C) et monter à l'extrémité in-
diquée le joint et la bague (5).
NOTE : pour découper le tuyau C sur mesure, en simuler le
montage final (sous le bord de la baignoire, voir � 28) et
vérifier de combien il doit être raccourci.

� (� 27) (1-2) Fixer les tuyaux au corps de l'évacuation, en
vissant les bagues.

� (� 28) Amener le collecteur sous le bord de la baignoire, dans
la zone d'angle et le fixer à la barre filetée comme indiqué.

� (� 29) Visser la bague avec l'écrou sur le manchon de la
commande de la colonne, jusqu'à environ la moitié et visser
le manchon avec le joint torique.

(� 30) De sous le bord de la baignoire, enfiler la comman-
de dans le trou indiqué, en vissant de dessus le manchon.

� (� 31) (1) Fixer la commande de la colonne au bord de
la baignoire, en vissant à fond le manchon et en serrant de
manière provisoire l'écrou situé dessous (2) et appliquer le
couvercle carré (3).

� (� 32) Après avoir vérifié l'alignement de tous les cou-
vercles carrés, serrer définitivement l'écrou (� 33).

� (� 34) (1) Monter les deux axes aux arbres des robinets ;
(2) les tourner jusqu'à les amener sur la position de “fermé” et
les fixer avec les vis à six pans (3).

� (� 35) (1-2) Monter les commandes sur les axes, de ma-
nière à ce que le trou soit tourné vers l'intérieur de la bai-
gnoire ; (3-4) vérifier que les commandes soient parallèles
aux côtés des couvercles carrés et les fixer. Enfin, appliquer
par pression les bouchons en plastique (bleu pour l’eau froi-
de et rouge pour l'eau chaude).

� (� 36) (1) Soulever le couvercle de l'évacuation en a-
gissant sur l'arbre de commande de la colonne ; (2-3) mon-
ter la commande restante, de manière à ce que le trou soit
tourné vers l'extérieur de la baignoire, en se référant à ce
qui est indiqué pour les autres commandes.

Mise à niveau et fixation de la baignoire

� (� 37a : 180x90 37b : CORNER) Amener la baignoire
dans l'angle d'installation (en la soulevant exclusivement
par le bord et JAMAIS par les tuyaux) et, après avoir réglé la
mise à niveau, régler aussi la hauteur par rapport au sol, en a-
gissant sur les pieds d'appui (1). Le plan supérieur de la bai-
gnoire, mesuré sur le bord externe, doit se trouver à 60 cm de
hauteur par rapport au sol.
Les pieds permettent de régler de -0,5 cm à +1,5 cm pour com-
penser les dénivellements éventuels du sol.
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� Ne pas agir sur les écrous (A) de blocage du châssis
(indiqués par l'étiquette avec la flèche rouge).

� Faire attention à ne pas endommager le siphon (qui
doit entrer dans la saignée prévue sur le sol) durant
la maintenance de la baignoire.

� (� 38) Tracer sur le sol le trou pour les pieds externes (1)
; déplacer la baignoire et percer le sol.

Introduire les chevilles à hauteur des trous faits précé-
demment et repositionner la baignoire.

� (� 39) Régler les pieds centraux (1A) de manière à ce
qu'ils soient solidement posés au sol.

� (�40) Raccorder, comme indiqué, le siphon à l'évacuation, pré-
vue selon les indications fournies dans la fiche de pré-installation.

� (� 41) Fixer la baignoire au sol.

Branchement électrique et mise en charge de
la batterie de la télécommande

� (� 42) Effectuer le branchement électrique (voir “Sché-
mas électriques”) entre le boîtier électrique et le réseau d'ali-
mentation, en respectant les symboles L phase, N neutre et ter-
re : enlever le couvercle du boîtier et, après avoir effectué les
branchements, refermer soigneusement le couvercle, en serrant
bien le serre-câble de manière à garantir la protection contre les
jets d'eau.

� IMPORTANT: dans les Pays où la valeur de tension
220-240V est fourni par un système biphasé (L+L), le
branchement doit dans tous les case être effectué
sur les bornes L et N.

� Mettre la baignoire sous tension moyennant l'interrupteur gé-
néral situé en amont (voir chap. “Sécurité électrique”).

� (� 43) Placer la télécommande sur son support et la lais-
ser en charge pendant 3 heures environ.

ATTENTION : il est important que la première charge soit
complète et effectuée sans interruption pour ne pas com-
promettre la durée de vie de la batterie. IL EST recom-
mandé, en outre, de fixer la télécommande, par exemple
à l'aide de ruban adhésif en papier, pour éviter une chu-
te accidentelle durant l'installation.

Montage des accessoires et contrôles

� (� 44) En exerçant une pression, monter les cache-brides
(présents dans la boîte du kit accessoires) sur les bouches d'hy-
dromassage.

IMPORTANT
Conserver la clé cônique en plastique (� 45), nécessaire au
démontage des injecteurs des bouches d'hydromassage.

� (� 46) Monter le couvercle (présent dans la boîte du kit ac-
cessoires) sur la bouche d'aspiration.

� (� 47) Pour les modèles munis d’un circuit d’hygiénisa-
tion, verser le liquide J-MX 07 contenu dans le flacon dans le ré-
servoir prévu à cet effet.
Il est recommandé d'utiliser le liquide désinfectant J-MX 07 propo-
sé par Jacuzzi Europe SpA, en vente dans les centres de service a-
près-vente ou auprès des revendeurs agréés (flacons d' 1/2 litre). Il
a été spécialement testé pour garantir une efficacité optimale avec les
doses prévues pour l'installation montée sur la baignoire.

� Remplir la baignoire avec de l'eau, de manière à ce que les
jets les plus hauts du dossier soient couverts.

� Vérifier le fonctionnement général de la baignoire en suivant
les instructions "Utilisation et entretien”.
NOTE : si le temps de mise en charge de la batterie de la télé-
commande n'a pas encore atteint les 3 heures, seul l'hydromas-
sage pourra s'activer (moyennant le bouton indiqué sur � 56).

� La radio et les éclairages Cromodream® ne pourront être al-
lumés et contrôlés que lorsque la batterie de la télécomman-
de sera chargée et qu'il sera donc possible de prélever la té-
lécommande de son support.

� Vérifier également la tenue de tous les joints (manchons en caout-
chouc et tuyaux d'arrivée d'air) ainsi que tous les raccords hydrauliques.
En particulier il est conseillé de vérifier la correcte fonctionna-
lité du trop-plein et l'absence de fuites sur les tuyaux montés pré-
cédemment et sur l'évacuation, en laissant ouverts les robinets
jusqu'à ce que l'eau dépasse le niveau de trop-plein.

� VIDER LA BAIGNOIRE.

Installation des panneaux

� (� 48) Assembler les équerres en L avec les cylindres en
plastique, selon les différentes configurations indiquées (se ré-
férer aussi aux figures suivantes).

� (� 49a, 49b : 180x90 49c : CORNER) En fonction du mo-
dèle à installer, monter les cornières sur les pattes de fixation, com-
me indiqué ; en régler donc la position par rapport au bord de la bai-
gnoire selon les cotes indiquées.

� (� 50a : 180x90 50b : CORNER) (1) Sur le côté interne
de chaque panneau (frontal et latéral) fixer les équerres à hau-
teur des points indiqués. (2-3) Sur chaque équerre, insérer une
attache en plastique, en l'amenant jusqu'à environ la moitié de
la fente (4).

� (� 51) Fixer sur la traverse centrale du châssis l'équerre, en
réglant la hauteur selon la cote indiquée.

� (� 52a : 180x90 52b : CORNER) Clipser les ressorts (B)
sur les tiges de soutien placées aux coins de la baignoire et les
faire glisser vers le haut jusqu'à ce qu'ils butent, en les forçant
des deux côtés de manière à ce qu'ils se logent à l'intérieur du
bord. Insérer l'anneau (A) dans la gorge de la tige de soutien pré-
vue à cet effet.

� (� 52a : 180x90 52b : CORNER) Fixer les ressorts inférieurs
(C) aux chevilles (D) présents sous le bord de la baignoire.
Le nombre de ressorts inférieurs dépend du modèle de baignoire.
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� (� 53) 180x90 : Clipser le panneau latéral (L) entre les res-
sorts angulaires (détail 1), ceux centraux (détail 2) et le bord de
la baignoire, en prenant soin d'accrocher les attaches en plas-
tique aux supports indiqués (détail 3).
180x90 • CORNER : Clipser le panneau frontal (F) entre les res-
sorts et le bord de la baignoire (détail 1) ; procéder en suivant les ins-
tructions indiquées dans la phase précédente et en incorporant, pour
le mod. 180x90, le panneau latéral.

� (�54) Fixer le panneau frontal à l'équerre en utilisant la vis indiquée.

Opérations finales et contrôles

� (� 55) Appliquer l'appui-tête et l'appui-bras (fournis) sur le
côté dossier et sur le côté pieds, en faisant adhérer les ventouses
en caoutchouc sur les bords de la baignoire.

� Dans le cas où les fonctions gérées par la télécommande
n'auraient pas été contrôlées auparavant, remplir à nouveau la
baignoire, retirer la télécommande de son support (après s'être
assurée de sa charge complète) et procéder à un nouveau
cycle de test complet. Effectuer également un cycle de désin-
fection puis vider la baignoire.

Pour toutes les opérations d'entretien et/ou de réparation
qui consistent à remplacer des composants, utiliser des
pièces détachées originales Jacuzzi® ; dans le cas contrai-
re, le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages causés suite à l'intervention effectuée.
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DIE ANLEITUNG IST VOR DER INSTALLATI-
ON VOLLSTÄNDIG DURCHZULESEN.

Sich vergewissern, dass bei den vorbereitenden Arbeiten
die Angaben im beiliegenden Technischen Datenblatt in Be-
zug auf die Vorinstallation befolgt werden.

Beim Empfang der Wanne sollte sie sofort auf mögliche
Transportschäden untersucht werden; besonders wenn die
Verpackung sichtbare Schäden aufweist. Eventuelle Trans-
portschäden sind dem Spediteur, gemäß der geltenden Ge-
setzesvorschriften, unverzüglich mitzuteilen.
Für Stoß- bzw. Kratzschäden erlöschen nach bereits auf-
gestellter Wanne sämtliche Garantieansprüche.

Info

� Sämtliche Befestigungsschellen (Gummimuffen und Luft-
leitungen) auf einwandfreien Sitz prüfen.

� Die Installation der Wanne muss an einer fertig gestellten
Wand erfolgen (bereits verkleidet); auch der Fußboden muss, mit
Ausnahme des Ablaufs, fertig sein, siehe � A und A1.

� Die mitgelieferten Abschlusspaneele (sie werden auf der
langen Vorderseite und beim Modell 180x90 auch auf der
Rückseite montiert) garantieren eine ausreichende Belüftung,
die für die Luft-Wassermischung während der Hydromassage
erforderlich ist, außerdem ermöglichen sie den Zugriff zu den
elektromechanischen Bauteilen unter der Wanne.

Die Paneele Jacuzzi® garantieren die Inspektion der unter
der Wanne montierten Vorrichtungen für eine eventuelle War-
tung, daher wird von einem Einbau oder einer anderen Be-
plankungsweise abgeraten.
ANMERKUNG zum Mod. 180x90: wird die Wanne mit der Rück-
seite an einer Mauer installiert, ist der Zugriff zu den Vorrichtun-
gen unter der Rückseite erschwert, aber immer noch möglich.

� In Bei sehr "hartem" Wasser sollte ein Enthärter installiert wer-
den, um Kalkablagerungen an den Wänden und dem Wannen-
zubehör zu vermeiden oder zumindest zu reduzieren.

Vorbereitende Arbeiten

� Sobald sich die Wanne am Aufstellungsort befindet, sollte
man die Fernbedienung aufladen, denn es sind 3 Stunden un-
unterbrochene Aufladezeit notwendig, bevor sie einsatzbereit
ist. (siehe Kap. "Elektrischer Anschluss und Aufladen der Fern-
bedienung").

Montage der Armaturen

� Den Karton mit den einzelnen Bauteilen der Armaturen griff-
bereit stellen.
ANMERKUNG: die Montage der Armaturen muss mit der aus
dem Installationsbereich weggerückten Wanne erfolgen und
auf jeden Fall bevor sie am Fußboden befestigt wird.

� (� 1) (1) Die Madenschraube herausdrehen, das Rohr
aus dem Wanneneinlauf (2) herausziehen; (3) die Gewinderinge
“A” und “B” anschrauben und die Dichtung “C” montieren.

� (� 2) Das Rohr von der Unterseite des Wannenrandes in die
gezeigte Bohrung stecken und von oben die Muffe mit den O-
Ringen anschrauben.
ANMERKUNG: die Madenschraube für die nachfolgende
Befestigung aufbewahren.

� (� 3) (1) Durch Drehen der Muffe und folglich des Gewin-
deringes (2), das Rohr provisorisch befestigen, prüfen, ob es pa-
rallel zum Wannenrand (3) verläuft.

� (� 4) Auf einem Wasserhahn die gleichen Teile wie für das Kreuz-
rohr montieren; den Vorgang mit dem anderen Wasserhahn wiederholen.
Anmerkung: besser ist es, den Gewindering mit der Fastonver-
bindung auf dem äußeren Wasserhahn (A) zu montieren(� 6).

� (� 5) Die Wasserhähne von unterhalb des Wannenrandes
in die gezeigten Öffnungen einsetzen und von oben mit die Ge-
winderinge und O-Ringe anschrauben.

� (� 6) Durch Betätigen der entsprechenden Gewinderinge (von
oben und unten am Wannenrand) die Wasserhähne, in dem man ei-
nen nach dem anderen dreht, provisorisch befestigen, dadurch wird
die nachfolgende Montage der Schläuche (3) erleichtert.

� (� 7) (1) Die quadratischen Abdeckungen, wie abgebildet,
auflegen; (2) ihre Ausrichtung auf den Wannenrand prüfen und
von oben mit den Gewinderingen (3) befestigen.

� (� 8) Die Duschhalterung montieren, dabei die gezeigte Dich-
tung einfügen; zu letzt die quadratische Abdeckung anbringen.

� (� 9) Von unterhalb des Wannenrandes eine weitere Dichtung
anbringen und das Ganze mit der gezeigten Ringmutter befestigen.

� (� 10) Den Duschschlauch zur Hand nehmen (Anschlüsse
1/2”-3/8”) und folgende Teile in der aufgeführten Reihenfolge
einschieben (vom Anschluss 3/8” ausgehend):

Taste K - Gewindering L - Distanzstück M - Quadratische Abdeckung
N - Gewinderohr P - Teflon-Unterlegscheibe Q (ø Innendm. 23,3 mm)
- Gewinderohr R - Feder S - Teflon-Unterlegscheibe T (ø Innendm.
26 mm) - Dichtung U (der Messingteil muss nach unten zeigen)

� (� 11) Den Schlauch 1/2” M-F (beiliegend) am Kreuz-
rohr anschrauben, durch das Innere der Duschhalterung füh-
ren und über den Wannenrand bringen.

� (� 12) (1) Von oberhalb des Wannenrandes den Duschschlauch
an den eben montierten anschließen, die Dichtung muss dabei da-
zwischen gelegt werden; (2) die Unterlegscheibe T und die Dich-
tung U im Innern der Duschhalterung in Anschlag bringen.

� (� 13) Das Gewinderohr R in der Duschhalterung bis zum
Anschlag einschrauben.

� (� 14) (1) Die Unterlegscheibe Q auf dem Gewinderohr P
zum Anschlag bringen und dieses auf der sich im Innern des Ge-
winderohrs R befindlichen Feder S positionieren (2).

� (� 15) (1) Das Distanzstück M über die quadratische Ab-
deckung N bringen; (2) den Gewindering L auf dem Gewinde-
rohr P anschrauben und anschliessend den Drehknopf K auf
das Gewinderohr R (3) schrauben.
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� (� 16) Den Schlauch unter dem Wannenrand verlegen und die
Schlupfbrause mit der zugehörigen Dichtung einschrauben.

Gebrauch der Schlupfbrause
Die Schlupfbrause durch Drücken der Ringmutter nach unten (1)
aus der Halterung nehmen und um ca. 45° drehen (2).
Die Schlupfbrause nach dem Gebrauch wieder in die Halterung
einfügen, auf die Ringmutter drücken und diese um ca. 45° drehen:

� (� 17) Mit Druck den Auslaufhahn wie gezeigt montieren und von
hinten mit der zuvor entfernten Madenschraube befestigen (� 1).

� (� 18) (1) Nach Einsetzen der Dichtung, den Schlauch 1/2” F-
F (beiliegend) am gezeigten Wasserhahnfestschrauben (2).
(3) Das andere Schlauchende, wie gezeigt, am Kreuzrohr anschrauben.

� (� 19) Die gleichen Vorgänge für die Montage des anderen
Schlauches vornehmen.

� (� 20) Mit Hilfe einer Wasserwaage die Ausrichtung der Abde-
ckungen überprüfen.

� (� 21) Anschließend die Halterung der Handbrause mit den Ge-
winderingen und den Schrauben von der Unterseite des Wannenrandes
endgültig festdrehen (*).

Montage des Auslassrohrs
und der Drehknöpfe

WICHTIG: für die nachfolgend beschriebenen Montagean-
weisungen muss die Wanne von den Wänden weggerückt
sein, damit hinter ihr gearbeitet werden kann (im Besonde-
ren bei der linken Version des Mod. 180x90); außerdem muss
für die Montage des Geruchsverschlusses die Wanne ange-
hoben werden, hierzu Distanzstücke unter die Füße legen.

� (�22-24a: 180x90; 24b: CORNER) Den Auslaufkorpus ergrei-
fen (einschließlich der Auslass-Steuerung) und mit Hilfe eines Rohr-
schlüssels den oberen Teil um 45 ° drehen, wie in der Abbildung gezeigt.

� (� 23) (1) Den Deckel des Ablaufs entfernen und nach dem
Auftragen von Silikon auf die Nut des Ablaufkorpusses (2), die Dich-
tung auflegen, wie unter (3) gezeigt.

� (� 24) Von unterhalb der Wanne den Ablaufkorpus in die Öff-
nung am Wannenboden einsetzen und wie gezeigt, von oben die
Ringmutter im Ablaufkorpus wieder anschrauben.
ANMERKUNG: der seitliche Anschluss des Ablaufs (1a) muss
immer auf die Rückwand der Wanne gerichtet sein.

� (�24a, Mod. 180x90) Um den seitlichen Anschluss des Ablaufs
(1a) korrekt auszurichten, muss der Ablaufkorpus in die eine oder an-
dere Richtung montiert werden, je nachdem, ob die Wanne rechts oder
links aufgestellt wird; er muss in jedem Fall parallel zur Wand an der
die kurze Seite der Wanne (1b) angestellt wird, sein.

� (�24a, Mod. Corner) Der Ablaufkorpus muss, wie gezeigt, dia-
gonal zum vorbereiteten Schacht verlaufen (siehe auch�A1).

� (�25) (1) Nachdem die Dichtungen und der Gewindering auf dem
Geruchsverschluss montiert sind, den Auslaufkorpus (2-3), unter Auf-
tragen eines Silikonstreifens befestigen. (4) Am seitlichen Anschluss
des Ablaufs den gewebeummantelten Gummischlauch, der vom Ver-

teiler (der sich unter der Rückwand der Wanne befindet) kommt, mit
Hilfe einer Schelle befestigen.

� (� 26) Die beiden Kunststoffschläuche herausnehmen; nach
Einsetzen der O-Ringe in die Nuten (1), die zwei Rohrstücke (B)
zusammensetzen und am gezeigten Ende die Dichtungen und den
Gewindering montieren (2). Anschließend den Kollektor (3) wie ge-
zeigt, montieren. (4) Den Schlauch (C) nach Maß zuschneiden und am
gezeigten Ende die Dichtung und den Gewindering montieren (5).
ANMERKUNG: Für den Schlauchzuschnitt C nach Maß, die
Endmontage simulieren (unter der Wannenkante, siehe�
28) und prüfen um wie viel er gekürzt werden muss.

� (� 27) (1-2) Die Schläuche am Auslaufkorpus befestigen und
die die Gewinderinge anschrauben.

� (� 28) Den Kollektor im Bereich der Ecke unter den Wannen-
rand bringen und wie gezeigt an der Gewindeleiste befestigen.

� (� 29) Den Gewindering mit Mutter am Rohr der Auslauf-
steuerung bis ungefähr zur Hälfte anschrauben, dann die Muffe
mit O-Ring ausschrauben.

� (�30) Von der Unterseite des Wannenrandes die Steuerung in
die gezeigte Öffnung einsetzen und von oben die Muffe festdrehen.

� (� 31) (1) Das Auslassrohr am Wannenrand befestigen, hier-
zu die Muffe bis zum Anschlag festdrehen und die darunter be-
findliche Ringmutter provisorisch anziehen (2); anschließend die
quadratische Abdeckung auflegen (3).

� (�32) Nachdem die Ausrichtung aller quadratischen Abdeckun-
gen geprüft wurde, die Ringmutter endgültig festziehen (�33).

� (�34) (1) Die zwei Zapfen an den Schäften der Hähne befestigen;
(2) so drehen, dass sich die Hähne in der Stellung “geschlossen” be-
finden und mit den Sechskantschrauben befestigen (3).

� (�35) (1-2) Die Drehknöpfe so auf die Zapfen montieren, dass
die Bohrung auf das Innere der Wanne zeigt; (3-4) prüfen, ob die
Drehknöpfe parallel zu den Seiten der quadratischen Abdeckungen
sind und befestigen. Zuletzt die Kunststoffkappen durch Andrücken
befestigen (blau für Kaltwasser und rot für Warmwasser).

� (� 36) (1) Die Abdeckung des Ablaufs anheben, hierfür die
Zapfenwelle des Auslassrohrs betätigen; (2-3) den übrig geblie-
benen Drehknopf montieren und zwar so, dass die Bohrung auf
die Aussenseite der Wanne zeigt, was für die anderen Drehknöpfe
beschrieben wurde, gilt auch hier.

Nivellierung und Befestigung der Wanne

� (� 37a: 180x90; 37b: CORNER) Die Wanne in die Installati-
onsecke bringen (nur an der Kante anheben, NIEMALS an den Roh-
ren ). Nach der Nivellierung auch die Höhe zum Fußboden mit Hilfe der
Stützfüße einstellen (1). Die obere Fläche der Wanne, an der Außenkante
gemessen, muss sich 60 cm über dem Fußboden befinden.
Um eventuelle Bodenunebenheiten auszugleichen, ermöglichen
die Füße eine Höhenverstellung von -0,5 cm bis zu +1,5 cm.

� Auf keinen Fall dürfen die durch einen roten Pfeil ge-
kennzeichneten Befestigungsmuttern (b) des Rah-
mens verstellt werden.
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� Darauf achten, dass der Sifon (er muss in den vorberei-
teten Schacht im Boden eingesetzt werden) während
des Handlings der Wanne nicht beschädigt wird.

� (� 38) Auf dem Fußboden die Bohrung für der Außenfüße
markieren (1); die Wanne verstellen und die Bohrungen am Fuß-
boden durchführen.

Die Dübel in die Bohrungen stecken und die Wanne wie-
der in ihre vorherige Stellung bringen.

� (� 39) Die mittleren Füße so einstellen (1A), dass sie gut
auf dem Fußboden aufliegen.

� (� 40) Wie gezeigt, den Geruchsverschluss am Ablauf an-
schließen, der bereits entsprechend den Angaben der Vorin-
stallation vorbereitet wurde.

� (� 41) Die Wanne am Fußboden befestigen.

Elektrischer Anschluss und Aufladen der
Fernbedienung

� (� 42) Den elektrischen Anschluss (siehe Kap. “Schalt-
pläne”) zwischen dem Schaltkasten und der Netzleitung her-
stellen, dabei die Symbole L Phasenleiter N Nullleiter und Er-
dung beachten: den Deckel des Schaltkasten entfernen und
nach beendetem Anschluss wieder sorgfältig den Deckel schlie-
ßen, dabei die Kabelklemme gut anziehen, damit der Spritzwas-
serschutz gewährleistet ist.

� WICHTIG: In Ländern mit einer zweiphasigen Strom-
versorgung (L+L) mit einer Spannung von 220-240V
erfolgt der Auschluss immer an den Klemmen L und
N.

� Die Wanne durch den davor liegenden Hauptschalter mit
Spannung versorgen (siehe Kap. “Elektrische Sicherheit”).

� (� 43) Die Fernbedienung auf dem Aufladesockel, der gleich-
zeitig als Ständer dient, positionieren und ca. 3 Stunden aufladen.

ACHTUNG: Zur Gewährleistung einer langen Lebens-
dauer der Batterie ist die Fernbedienung beim ersten
Mal vollständig und ohne Unterbrechung aufzuladen. Zu-
dem ist es empfehlenswert, die Fernbedienung mit
Selbstklebeband aus Papier zu befestigen, damit diese
während der Installation nicht herunterfallen kann.

Montage des Zubehörs und Überprüfungen

� (� 44) Die in der Zubehörschachtel enthaltene Flanschab-
deckung auf den Massagedüsen andrücken.

WICHTIG
Den Multifunktions-Düsenschlüssel aus Kunststoff (� 45), der
zur Demontage der Massagedüsen dient, sorgfältig aufbewahren.

� (� 46) Die in der Zubehörschachtel enthaltene Abdeckung
auf der Ansaugdüse anbringen.

� (� 47) In den Modellen, die mit Desinfektionsanlage aus-

gestattet sind, Die im Flakon enthaltene Flüssigkeit J-MX 07 in den
entsprechenden Tank füllen.
Zur Desinfektion sollten Sie das von der Jacuzzi Europe empfohlene Des-
infektionsmittel J-MX 07, das bei allen autorisierten Kundendienststellen o-
der im autorisierten Fachhandel erhältlich ist (0,5 -Liter-Flasche), verwenden.
Dieses Desinfektionsmittel wurde getestet und garantiert, bei Einhaltung der
empfohlenen Dosiermengen, absolute hygienische Sicherheit.

� Die Wanne mit Wasser füllen, bis die obersten Düsen der
Rückseite sich unter Wasser befinden.

�Die allgemeine Funktionsweise der Wanne überprüfen, wobei die An-
weisungen im Handbuch "Bedienung & Wartung" zu befolgen sind.
ANMERKUNG: falls die Aufladezeit der Fernbedienung von
3 Stunden noch nicht erreicht wurde, kann die Hydromassa-
ge nur mit der unter � 56 genannten Taste aktiviert werden

� DasRadiounddieBeleuchtungCromodream®könnennurwenndie
Batterie ganz aufgeladen ist und die Fernbedienung von ihrem Auf-
ladesockel genommen werden kann, aktiviert und geprüft werden.

� Zudem ist die Dichtigkeit aller Schellen (Gummimuffen und Luftlei-
tungsrohre) und der Anschlüsse aller Wasserzuleitungen zu überprüfen.
Besonders zu prüfen ist die einwandfreie Funktion des Überlaufs und das
Nichtvorhandensein von Lecks an den vorher montierten Rohrleitungen
und am Ablauf, hierzu die Hähne so lange geöffnet lassen bis der Was-
serstand über dem Überlauf liegt.

� DIE WANNE ENTLEEREN.

Montage der Verkleidungspaneele

� (� 48) Die L-förmigen Winkeleisen mit den Kunststoffzy-
lindern entsprechend den angegebenen Konfigurationen zu-
sammensetzen (siehe auch nachfolgende Abbildungen).

� (� 49a, 49b: 180x90; 49c: CORNER) Je nach Modell, das
installiert wird, die Winkelplatten, wie gezeigt, auf den Stützen
montieren; anschliessend ihre Stellung zum Wannenrand gemäß
den angegebenen Maßen regulieren.

� (�50a: 180x90; 50b: CORNER) (1) Die Winkeleisen an den ge-
kennzeichneten Punkten auf der Innenseite eines jeden Paneels (frontal
und seitlich) befestigen. (2-3) Auf jedem Winkeleisen eine Kunststoff-
klammer einsetzen, die bis zur Mitte des Langlochs (4) geschoben wird.

� (� 51) Das Winkeleisen an der mittleren Querstrebe des
Rahmens befestigen und die Höhe entsprechend dem angege-
benen Maß einstellen.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Die Federbügel (B) auf die
Bolzen an den Ecken der Wanne klemmen gedrückt werden, damit
und bis zum Anschlag nach oben bringen, dabei muss von beiden Sei-
ten gedrückt werden damit sie in den Innenbereich der Wannenkante
passen. Den Sprengring (A) in die Kehle der Stütze einsetzen.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Die Federn unter dem
Wannenrand (C) an den Dübeln (D), die sich unter dem Wan-
nenrand befinden, befestigen.
Die Stückzahl der Federn hängt vom Modell der Wanne ab.
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� (� 53) 180x90: Das seitliche Paneel (L) mit Druck zwi-
schen die Federn in den Ecken (Det.1), in der Mitte (Det.2) und
am Wannenrand einsetzen, anschliessend die Kunststoffklam-
mern an den gezeigten Halterungen einhängen (Det. 3).
180x90 • CORNER: Mit Druck das Frontpaneel (F) zwischen die
Federn und den Wannenrand (Det.1) einsetzen; dann den Anwei-
sungen der vorher beschriebenen Phase folgen und das seitliche Pa-
neel für das Mod. 180x90 einbauen.

� (� 54) Das Frontpaneel mit der gezeigten Schraube am
Winkeleisen befestigen.

Vervollständigende Arbeiten und Überprüfungen

� (� 55) Die Kopfstütze und die Armlehne (werden mitgelie-
fert) auf der Rückseite und der Fußseite durch Anbringen der
Gummisauger an den Wannenkanten befestigen.

� Wurde die Funktionsweise der Fernbedienung noch nicht über-
prüft, ist die Wanne erneut mit Wasser zu füllen, die Fernbedie-
nung vom Sockel zu nehmen (es ist darauf zu achten, dass die
Batterien vollkommen aufgeladen wurden) und ein kompletter
Probezyklus durchzuführen. Zudem ist ein Desinfektionszyklus
durchzuführen. Danach kann die Wanne entleert werden.

Für alle Wartungsarbeiten u/o Reparaturen, bei denen
Teile ausgetauscht werden müssen, dürfen nur Original-
Ersatzteile Jacuzzi® verwendet werden. Der Hersteller
haftet nicht für Schäden, die auf die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift zurückzuführen sind.
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LEER COMPLETAMENTE LAS INSTRUCCIO-
NES ANTES DE COMENZAR LA INSTALACIÓN

Se recomienda comprobar que las predisposiciones son
conformes con las indicaciones facilitadas en la ficha téc-
nica de preinstalación adjunta.

Al recibir la bañera, se debe controlar su integridad (sobre
todo si el embalaje está visiblemente dañado) a fin de po-
der presentar en seguida una eventual reclamación al trans-
portista, según lo que disponen las leyes vigentes.
Una vez realizada la instalación, se extingue la garantía en
caso de daños debidos a choques o abrasiones.

Generalidades

� Comprobar la fijación de todas las abrazaderas (man-
guitos de goma y tubos de la línea de aire).

� La instalación de la bañera debe realizarse con la pared acabada
(ya revestida); también el suelo puede estar acabado, excepto el
área prevista para el sifón, como se indica en � A y A1.

� Los paneles de acabado incluidos (a montar en el lado a lo
largo del frontal y en el lado del respaldo, en el mod. 180x90)
garantizan una aireación adecuada, necesaria para la mezcla
aire-agua durante el hidromasaje, y permiten acceder a los ór-
ganos electromecánicos situados debajo de la bañera.

Los paneles Jacuzzi® garantizan que se puede acceder
a los dispositivos montados debajo de la bañera para e-
fectuar las operaciones de mantenimiento; por lo tanto, se
desaconseja efectuar instalaciones empotradas o con o-
tros sistemas de panelado.
NOTA para el mod. 180x90: instalando la bañera con el respaldo en
la pared, se hace más difícil el acceso a los dispositivos colocados
debajo del respaldo, aunque no se perjudica el acceso a los mismos.

� Ante aguas muy “duras” es oportuno instalar un descalcifi-
cador, para evitar y/o reducir el depósito de cal en las paredes
y en los accesorios de la bañera.

Preparativos

� En cuanto se haya introducido la bañera en el lugar de ins-
talación, se recomienda poner a cargar el mando a distancia in-
mediatamente, ya que son necesarias tres horas de carga inin-
terrumpida antes de poderlo usar (ver cap. "Conexión eléctrica
y carga del mando a distancia").

Montaje de la grifería

� Coger la caja donde vienen los varios componentes de la
grifería.
NOTA: el montaje de la grifería debe efectuarse con la ba-
ñera fuera del ángulo de instalación y en cualquier caso
antes de fijarla en el suelo.

� (� 1) (1) Destornillando el tornillo sin cabeza, sacar el
manguito del distribuidor (2); (3) enroscar después la tuerca
anular “A” y la tuerca anular “B”, montando después la junta “C”.

� (� 2) Desde abajo del borde de la bañera, pasar el man-
guito en el agujero indicado y enroscar desde arriba el mangui-
to con las juntas tóricas.
NOTA: conservar el tornillo sin cabeza para la posterior fijación.

� (� 3) (1) Usando el manguito y después la tuerca a-
nular (2), fijar provisionalmente el manguito, comprobando que
esté paralelo con el borde de la bañera (3).

� (� 4) Montar en un grifo los mismos componentes usados
para el manguito en cruz; repetir la operación para el otro grifo.
NOTA: es preferible montar la tuerca anular con el faston en el
grifo (A) más exterior (� 6).

� (� 5) Desde abajo de la bañera, pasar los grifos en los a-
gujeros indicados y enroscar por encima las tuercas anulares con
juntas tóricas.

� (� 6) Usando las respectivas tuercas anulares (por encima
y por debajo del borde de la bañera) fijar provisionalmente los
grifos, girándolos uno respecto del otro, de manera que se fa-
cilite el posterior montaje de los tubos flexibles (3).

� (� 7) (1) Aplicar las tapas cuadradas, como se indica; (2)
después de haber controlado la alineación respecto al borde
de la bañera, fijarlas desde arriba con las tuercas anulares (3).

� (� 8) Montar el soporte de la ducha interponiendo la junta
indicada; aplicar después la tapa cuadrada.

� (� 9) Desde abajo de la ducha, aplicar otra junta y fijar to-
do con la tuerca indicada.

� (� 10) Recuperar el tubo flexible de la ducha, (conexiones
1/2”-3/8”) y pasar los siguientes componentes, en el orden in-
dicado (desde la parte del racor 3/8”):

botón K - tuerca anular L - espaciador M - tapa cuadrada N - tubo
roscado P - arandela de teflón Q (ø interior 23,3 mm) - tubo ros-
cado R - muelle S - arandela de teflón T (ø interior 26 mm) - jun-
ta U (la parte en latón debe estar dirigida hacia abajo).

� (� 11) Enroscar el tubo flexible de 1/2” M-F (suministra-
do) al manguito en cruz y hacerlo pasar por el interior del so-
porte de ducha, poniéndolo encima del borde de la bañera.

� (� 12) (1) Desde arriba del borde de la bañera, conectar el
tubo flexible de la ducha al que se acaba de montar, interpo-
niendo la junta; (2) poner en el tope la arandela T y la junta U
en el interior del soporte de la ducha.

� (� 13) Enroscar el tubo roscado R dentro del soporte de la
ducha, hasta ponerlo en el tope sobre el propio soporte.

� (� 14) (1) Poner la arandela Q en el tope en el tubo roscado
P y poner este último en el muelle S, dentro del tubo roscado R (2).

� (� 15) (1) Poner el espaciador M encima de la tapa cua-
drada N; (2) enroscar después la tuerca anular L en el tubo ros-
cado y enroscar después el botón K en el tubo roscado R (3).

� (� 16) Hacer pasar el tubo flexible debajo del borde de la bañera
y enroscar la ducha, poniendo la junta.
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Uso de la ducha
Para quitar la ducha de su soporte, apretar la tuerca anular hacia
abajo (1) y girarla aproximadamente 45° (2).
Al final del uso, poner de nuevo en su sitio la ducha, apretar la
tuerca anular y girarla aproximadamente 45°:

� (� 17) Montar a presión la boca de distribución, como se
indica, y fijarla desde detrás con el tornillo sin cabeza que an-
tes se había quitado (� 1).

� (� 18) (1) Después de haber introducido la junta, enroscar el
tubo flexible 1/2” F-F (suministrado) en el grifo indicado (2).
(3) Enroscar después el otro extremo del tubo flexible al man-
guito en cruz, como se indica.

� (� 19) Efectuar después las mismas operaciones para el
montaje del otro tubo flexible.

� (� 20) Con un nivelador, asegurarse de que las tapas es-
tán alineadas.

� (� 21) A continuación, fijar de manera definitiva, desde la
parte inferior del borde de la bañera, el soporte de la ducha con
los anillos y los tornillos (*).

Montaje de la columna de descarga
y de los mandos

IMPORTANTE: para los montajes descritos a continuación, la ba-
ñera debe estar separada de las paredes, de manera que se pue-
da trabajar desde detrás (en especial, en la versión izquierda del
mod. 180x90); además, para montar el sifón, se debe levantar la
bañera del suelo, poniendo espesores debajo de las patas.

� (� 22-24a; 180x90; 24b: CORNER) Recuperar el cuerpo de
la descarga (con mandos-columnas) y, con una llave de tubo, o-
rientar la parte superior con un ángulo de 45 °, como se indica.

� (� 23) (1) Desmontar la tapa de la descarga y después
de haber puesto un hilo de silicona en la ranura del cuerpo de
la descarga (2), aplicar la junta, tal y como se indica (3).

� (� 24) Desde la parte inferior de la bañera, montar el cuer-
po del desagüe en el orificio presente en el fondo y, desde la
parte superior, volver a enroscar el anillo en el cuerpo del de-
sagüe, como se indica.
NOTA: la conexión lateral del cono de desagüe (1a) debe
estar puesta siempre hacia el respaldo de la bañera.

� (� 24a, mod. 180x90) Para orientar correctamente la cone-
xión lateral del cono (1a), el cuerpo del desagüe deberá montarse
en un sentido u otro, dependiendo de que la bañera se encuentre
montada a dcha. o izda. En cualquier caso, deberá ser paralelo a la
pared en la que se apoyará el lado corto de la bañera (1b).

� (� 24b, mod. Corner) El cuerpo del desagüe deberá orientarse
en diagonal con respecto al hueco predispuesto, como se indica
(ver también�A1).

� (� 25) (1) Después de haber montado las juntas y la
tuerca anular en el sifón, fijarlo al cuerpo de la descarga (2-
3), interponiendo un hilo de silicona.

(4) Fijar a la conexión lateral del cono de desagüe, con una
abrazadera, el tubo de goma con tela proveniente del distri-
buidor (colocado debajo del respaldo de la bañera).

� (� 26) Retirar los dos tubos de plástico indicados en la
figura; después de haber introducido las juntas tóricas en las
ranuras (1), montar las dos piezas del tubo (B) y montar en
el extremo indicado las juntas y la tuerca anular (2).
Montar después el colector (3) como se indica.
(4) Cortar a medida el tubo (C), después montar en el extremo
indicado la junta y la tuerca anular (5).
NOTA: para cortar el tubo C a medida, simular el montaje
final (debajo del borde de la bañera, véase � 28) y com-
probar después cuánto debe cortarse.

� (� 27) (1-2) Fijar después los tubos al cuerpo de la des-
carga, enroscando las tuercas anulares.

� (� 28) Poner el colector debajo del borde de la bañera, en
la zona de esquina, y fijarlo a la barra roscada como se indica.

� (� 29) Enroscar la tuerca anular con tuerca en el man-
guito del mando de la columna, hasta la mitad aproximada-
mente; después, destornillar el manguito con junta tórica.

�(� 30) Desde abajo del borde de la bañera, pasar el mando
en el agujero indicado, enroscando, desde arriba, el manguito.

� (� 31) (1) Fijar el mando de la columna al borde de la
bañera, enroscando hasta el fondo el manguito y apretando
provisionalmente la tuerca situada debajo (2); aplicar des-
pués la tapa cuadrada (3).

� (� 32) Después de haber comprobado la alineación de todas
las tapas cuadradas, apretar definitivamente la tuerca (� 33).

� (� 34) (1) Montar los dos pernos en los ejes de los grifos;
(2) girar hasta llevar los grifos en la posición de “cerrado” y fi-
jarlos con los tornillos hexagonales (3).

� (� 35) (1-2) Montar los mandos en los pernos, de ma-
nera que el agujero esté hacia el interior de la bañera; (3-
4) comprobar que los mandos sean paralelos a los lados de
las tapas cuadradas y fijarlos. Finalmente, aplicar a presión
los tapones de plástico (azul para el agua fría y rojo para el
agua caliente).

� (� 36) (1) Levantar la tapa de la descarga usando el eje
de mando de columna; (2-3) montar el mando restante, de ma-
nera que el agujero esté hacia el exterior de la bañera, to-
mando como referencia cuanto leído para los otros mandos.

Nivelación y fijación de la bañera

� (� 37a: 180x90; 37b: CORNER) Poner la bañera en la es-
quina de instalación (levantándola únicamente por el borde y
NUNCA por las tuberías) y, después de haber regulado la nive-
lación, regular también la altura respecto al suelo, usando las pa-
tas de apoyo (1). El plano superior de la bañera, medido a nivel del
borde exterior, debe estar a 60 cm de altura desde el suelo.
Para compensar los posibles desniveles del suelo, las patas
consienten la regulación de -0,5 a +1,5 cm.
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� No usar las tuercas (A) de bloqueo de la estructura
(indicadas por la etiqueta con una flecha roja).

� Tener cuidado con no dañar el sifón (que debe entrar
en el hueco predispuesto en el suelo) durante el des-
plazamiento de la bañera.

� (� 38) Trazar en el suelo el agujero para las patas exterio-
res (1); desplazar la bañera y agujerear el suelo.

Introducir los tacos en correspondencia con los agujeros
hechos anteriormente y volver a colocar la bañera.

� (� 39) Regular las patas centrales (1A) de manera que se
apoyen con fuerza en el suelo.

� (� 40) Conectar, tal y como se indica, el sifón en la des-
carga, preparado según las indicaciones dadas en la ficha de
pre-instalación.

� (� 41) Fijar la bañera en el suelo.

Conexión eléctrica y carga del mando a distancia

� (� 42) Efectuar la conexión eléctrica (véase Cap. “Esque-
mas eléctricos”) entre la caja eléctrica y la red de alimentación,
respetando la simbología L fase, N neutro y tierra: quitar la
tapa de la caja y, después de haber efectuado las conexiones,
volver a cerrar con cuidado la tapa, apretando bien el pasaca-
ble, de manera que se garantice la protección contra los cho-
rros de agua.

� IMPORTANTE: en aquellos Países en los que el valor
de tensión a 220-240V es suministrado por un sistema
bifásico (L+L), la conexión debe realizarse de todos
modos en los bornes L y N.

� Dar tensión a la bañera accionando el interruptor general si-
tuado antes (véase Cap. “Seguridad eléctrica”).

� (� 43) Colocar el mando a distancia en su soporte, dejan-
do que se cargue durante aproximadamente 3 horas.

ATENCIÓN: es importante que la primera carga sea e-
fectuada de manera completa y sin interrupciones, para
no perjudicar la duración futura de la batería. ES conve-
niente fijar el mando a distancia, por ejemplo con un po-
co de cinta adhesiva de papel, para evitar caídas acci-
dentales que pueden producirse durante la instalación.

Montaje de los accesorios y verificaciones

� (� 44) Montar a presión los cubre-brida (presentes en la ca-
ja del kit de accesorios) sobre las bocas de hidromasaje.

IMPORTANTE
Guardar la llave cónica de plástico (� 45), necesaria para
desmontar los surtidores de las boquillas de hidromasaje.

� (� 46) Montar la tapa (presente en la caja del kit de acce-
sorios) en la boca de aspiración.

� (� 47) En los modelos provistos de instalación de sani-
tización, verter el líquido J-MX 07 del frasco en el depósito corre-
spondiente.
Le recomendamos que utilice el líquido desinfectante J-MX 07 que
le propone Jacuzzi Europe SpA, y que puede encontrar en los Cen-
tros de Asistencia o Distribuidores autorizados (envases de 1/2 litro).
Este ha sido probado específicamente para garantizar la máxima e-
ficacia de la instalación incorporada a la bañera con las dosis previstas.

� Lenar la bañera de agua, de manera que los chorros más al-
tos del respaldo queden cubiertos.

� Comprobar el funcionamiento general de la bañera siguien-
do las instrucciones proporcionadas en el manual de “Uso y
Mantenimiento”.
NOTA: si el tiempo de carga del mando a distancia todavía
no ha llegado a las 3 horas, sólo se podrá activar el hidro-
masaje, (con el botón indicado en � 56).

� La radio y las luces Cromodream® podrán ser activadas y ve-
rificadas cuando la batería esté completamente cargada y se
pueda quitar el mando a distancia de su soporte.

� Comprobar asimismo la estanqueidad de todas las abrazaderas
(manguitos de goma y tubos de la línea del aire) y de todas las co-
nexiones hidráulicas. En especial, se recomienda comprobar el fun-
cionamiento correcto del rebosadero y la ausencia de pérdidas en las
tuberías ya montadas y en el desagüe. Para ello, dejar abiertos los gri-
fos hasta que el agua supere el nivel del rebosadero.

� VACIAR LA BAÑERA.

Montaje de los paneles

� (� 48) Montar las escuadras en L con los cilindros de plás-
tico, según las diferentes configuraciones indicadas (ver como
referencia también las siguientes figuras).

� (� 49a, 49b: 180x90; 49c: CORNER) Dependiendo del mo-
delo a instalar, montar las escuadras en los puntales, como se
indica. A continuación, regular la posición con respecto al bor-
de de la bañera según las medidas indicadas.

� (� 50a: 180x90; 50b: CORNER) (1) En el lado interior de ca-
da panel (frontal y lateral) fijar las escuadras en correspondencia con
los puntos indicados. (2-3) En cada escuadra, después, introducir un
tope de plástico, poniéndolo más o menos a mitad de la ranura (4).

� (� 51) Fijar a los travesaños centrales de la estructura la
escuadra, regulándola según la altura indicada.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Introducir a presión los
muelles (P) en los puntales situados en las esquinas de la ba-
ñera y deslizarlos hacia arriba, hasta el tope, forzándolos por
ambos lados para que se sitúen dentro del borde. Introducir el
anillo (R) en la ranura correspondiente del puntal.

� (� 52a: 180x90; 52b: CORNER) Fijar los muelles ubica-
dos bajo el borde (C) a los tacos (D) que se encuentran bajo el
borde de la bañera. El número de muelles ubicados bajo la ba-
ñera depende del modelo de la bañera.
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� (� 53) 180x90: Introducir a presión el panel lateral (L) en-
tre los muelles angulares (det. 1), los centrales (det. 2) y el bor-
de de la bañera, prestando atención a enganchar los clips de plás-
tico en los soportes indicados (det. 3).
180x90 • CORNER: Introducir a presión el panel frontal (F) en-
tre los muelles y el borde de la bañera (det. 1). Proceder si-
guiendo las instrucciones indicadas en la fase anterior incor-
porando, para el mod. 180x90, el panel lateral.

� (� 54) Fijar después el frontal a la escuadra utilizando el
tornillo indicado.

Operaciones finales y pruebas

� (� 55) Aplicar el reposacabezas y los apoyabrazos (sumi-
nistrados) en el lado del respaldo y en el lado de los pies, adhi-
riendo las ventosas de goma en los bordes de la bañera.

� Si con anterioridad no se habían comprobado las funciones
controladas por el mando a distancia, llenar de nuevo la bañe-
ra, quitar el mando a distancia (después de haber comproba-
do que esté completamente cargado) y efectuar un ciclo de
prueba completo. Efectuar también un ciclo de higienización y
seguidamente vaciar la bañera.

Para todas las operaciones de mantenimiento y/o reparación
que conlleven la sustitución de componentes, deben utili-
zarse repuestos originales Jacuzzi®, so pena de anulación
de la responsabilidad del fabricante ante daños causados por
la operación efectuada.
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Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ Ë ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÚÛ·).

� ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‚‡ÌÌ˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl Û „ÓÚÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÌ˚ (ÛÊÂ Ó·ÎËˆÓ‚‡ÌÌÓÈ). èÓÎ Ú‡ÍÊÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
„ÓÚÓ‚˚Ï, ÍÓÏÂ ÁÓÌ˚, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÈ ÔÓ‰ ÒËÙÓÌ, Í‡Í
ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ � A Ë A1.

� ÇıÓ‰fl˘ËÂ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚Â Ô‡ÌÂÎË
(ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl Ì‡ ‰ÎËÌÌÛ˛ ÔÂÂ‰Ì˛˛ ÒÚÓÓÌÛ, ‡
Ú‡ÍÊÂ Ì‡ ÒÚÓÓÌÛ ÒÔËÌÍË, Ì‡ ÏÓ‰. 180ı90) Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú
‰ÓÎÊÌÛ˛ ‚ÂÌÚËÎflˆË˛, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛ ‰Îfl ‚Ó‰Ó-
‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÏÂÒË ‚Ó ‚ÂÏfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, Ë ‰ÓÒÚÛÔ Í
˝ÎÂÍÚÓÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÏ Ó„‡Ì‡Ï ÔÓ‰ ‚‡ÌÌÓÈ.
è‡ÌÂÎË Jacuzzi® Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ‰ÓÒÚÛÔ Í ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÏÛ
ÔÓ‰ ‚‡ÌÌÓÈ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌË˛ ‰Îfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ÒÚÓÂÌÌ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
ËÎË ‰Û„ËÂ ÒËÒÚÂÏ˚ Ó·ÎËˆÓ‚ÍË Ô‡ÌÂÎflÏË.
èêàåÖóÄçàÖ ‰Îfl ÏÓ‰. 180ı90: ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ‚‡ÌÌÛ
ÒÔËÌÍÓÈ Í ÒÚÂÌÂ, Á‡ÚÛ‰ÌflÂÚÒfl ‰ÓÒÚÛÔ Í Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌË˛,
Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÏÛÒfl ÔÓ‰ ÒÔËÌÍÓÈ, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸
‰ÓÒÚÛÔ‡ Í ‰Û„ËÏ ÛÁÎ‡Ï.

� èË Ì‡ÎË˜ËË ÒÎË¯ÍÓÏ ÊÂÒÚÍÓÈ ‚Ó‰˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ó˜ËÒÚËÚÂÎ¸ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ë/ËÎË
ÒÌËÊÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËfl Ì‡ÍËÔË Ì‡ Ô‡ÌÂÎflı Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚflı
‚‡ÌÌ˚.

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡

� ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ ‚‡ÌÌ‡ ·˚Î‡ ‚ÌÂÒÂÌ‡ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡
Á‡fl‰ÍÛ ÔÛÎ¸Ú ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, Ú‡Í Í‡Í
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÍÓÎÓ 3 ˜‡ÒÓ‚ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ Á‡fl‰ÍË, ˜ÚÓ·˚
ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÛÎ¸ÚÓÏ (ÒÏ. „Î.
"ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë Á‡fl‰Í‡ ÔÛÎ¸Ú‡
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl”).

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Í‡ÌÓ‚

� ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ÍÓÓ·ÍÛ Ò ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡ÏË
Í‡ÌÓ‚.

èêàåÖóÄçàÖ: ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Í‡ÌÓ‚ ‰ÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl
ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ ‚‡ÌÌÂ ËÁ Û„Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ‚ Î˛·ÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ‰Ó ÂÂ ÍÂÔÎÂÌËfl Í ÔÓÎÛ.

� (� 1) (1) éÚ‚ËÌÚË‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚È ‚ËÌÚ, ÒÌËÏËÚÂ
ÏÛÙÚÛ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎfl (2). (3) Á‡ÚÂÏ Á‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÛ„ÎÛ˛
„‡ÈÍÛ "Ä" Ë ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ "Ç", ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ "ë".

� (� 2) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÏÛÙÚÛ ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ë Á‡‚ËÌÚËÚÂ
Ò‚ÂıÛ ‚ÚÛÎÍÛ Ò ÛÔÎÓÚÌÂÌËflÏË.
èêàåÖóÄçàÖ: ÒÓı‡ÌËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚È ‚ËÌÚ ‰Îfl
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÍÂÔÎÂÌËfl.

� (� 3) (1) Ç‡˘‡fl ‚ÚÛÎÍÛ Ë ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (2),
‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ ÏÛÙÚÛ, ÔÓ‚Âflfl ÂÂ
Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚ (3).

� (� 4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ Í‡Ì ÚÂ ÊÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â
·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‰Îfl ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÏÛÙÚ˚.
Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ˝ÚË ÊÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‰Îfl ‰Û„Ó„Ó Í‡Ì‡.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ Ò
ÍÎÂÏÏÓÈ Ì‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ Û‰‡ÎÂÌÌ˚È Í‡Ì (Ä) (� 6).

� (� 5) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Í‡Ì˚ ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ë Á‡‚ËÌÚËÚÂ
Ò‚ÂıÛ ÍÛ„Î˚Â „‡ÈÍË Ò ÍÓÎ¸ˆÂ‚˚ÏË ÔÓÍÎ‡‰Í‡ÏË.

� (� 6) Ç‡˘‡fl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÍÛ„Î˚Â „‡ÈÍË
(Ò‚ÂıÛ Ë ÒÌËÁÛ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚), ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ
Í‡Ì˚, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl Ëı ‰Û„ Í ‰Û„Û, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÎÂ„˜ËÚ¸
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ „Ë·ÍËı ¯Î‡Ì„Ó‚ (3).

� (� 7) (1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‚‡‰‡ÚÌ˚Â Í˚¯ÍË, Í‡Í
ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ. (2) ÔÓ‚ÂË‚ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÔÓ ·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚,
Á‡ÍÂÔËÚÂ Ëı Ò‚ÂıÛ ÍÛ„Î˚ÏË „‡ÈÍ‡ÏË (3).

� (� 8) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÓÔÓÛ ‰Û¯‡ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ
ÔÓÍÎ‡‰ÍÓÈ. á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛ Í˚¯ÍÛ.

� (�9) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
‰Û„ÓÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ „‡ÈÍÓÈ.

� (� 10) ÇÓÁ¸ÏËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ ‰Û¯‡ (ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl 1/2”-
3/8”) Ë Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ Ì‡ ÌÂ„Ó ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‚
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ (ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl 3/8”):

ÍÌÓÔÍÛ ä - ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ L - ÍÓÎ¸ˆÓ å - Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛ Í˚¯ÍÛ
N - ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ¯Î‡Ì„ ê - ÚÂÙÎÓÌÓ‚Û˛ ¯‡È·Û Q (‚ÌÛÚ. ‰Ë‡Ï.
23,3 ÏÏ) - ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ¯Î‡Ì„ R - ÔÛÊËÌÛ S - ÚÂÙÎÓÌÓ‚Û˛
¯‡È·Û í (‚ÌÛÚ. ‰Ë‡Ï. 26 ÏÏ) - ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ U
(Î‡ÚÛÌÌ‡fl ˜‡ÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ó·‡˘ÂÌ‡ ‚ÌËÁ).

� (� 11) èË‚ËÌÚËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ 1/2" Ò Ì‡.-‚ÌÛÚ.
ÂÁ¸·ÓÈ (ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl) Í ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÏÛÙÚÂ Ë
ÔÓÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó ˜ÂÂÁ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ‰Û¯‡, ‚˚‚Â‰fl ¯Î‡Ì„
Ì‡ ·ÓÚ ‚‡ÌÌ˚.

� (� 12) (1) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ ‰Û¯‡ Ò ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï,
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ÏÂÊ‰Û ÌËÏË ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ. (2) ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ¯‡È·Û
í Ë ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ U ‚ÌÛÚË ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl ‰Û¯‡.
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� (� 13) èË‚ËÌÚËÚÂ ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ Ô‡ÚÛ·ÓÍ R Í
‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÓÔÓ˚ ‰Û¯‡, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÛÔÂÒfl ‚ ÓÔÓÛ.

� (� 14) (1) ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ¯‡È·Û Q Ò ÂÁ¸·Ó‚˚Ï
Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ P Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÔÛÊËÌÛ S ‚ÌÛÚË
ÂÁ¸·Ó‚Ó„Ó Ô‡ÚÛ·Í‡ R (2).

� (� 15) (1) èÂÂ‚Â‰ËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ å Ì‡ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛
Í˚¯ÍÛ N. (2) á‡ÚÂÏ Á‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ L Ì‡
ÂÁ¸·Ó‚Û˛ ÚÛ·Û ê, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔË‚ËÌÚËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ä Í
ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ÚÛ·Â R (3).

�(�16)èÓÔÛÒÚËÚÂ„Ë·ÍËÈ¯Î‡Ì„ÔÓ‰·ÓÚÓÏ‚‡ÌÌ˚ËÔË‚ËÌÚËÚÂ
‰Û ,̄ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û¯ÂÏ
óÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸ ‰Û¯ ËÁ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ‚ÌËÁ (1)
Ë ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Â„Ó ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 45° (2).
èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰Û¯ Ì‡ ÏÂÒÚÓ: ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ë ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Â„Ó ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 45°.

� (� 17) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸, Í‡Í
ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ, Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ Â„Ó ÒÁ‡‰Ë ‡ÌÂÂ
Û‰‡ÎÂÌÌ˚Ï ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚Ï ‚ËÌÚÓÏ (� 1).

� (� 18) (1) ìÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ, ÔË‚ËÌÚËÚÂ „Ë·ÍËÈ
¯Î‡Ì„ 1/2" Ò ‚ÌÛÚ.-‚ÌÛÚ. ÂÁ¸·ÓÈ (ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl) Í
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Í‡ÌÛ (2).
(3) á‡ÚÂÏ ÔË‚ËÌÚËÚÂ ‰Û„ÓÈ ÍÓÌÂˆ „Ë·ÍÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡ Í
ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÏÛÙÚÂ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.

� (� 19) á‡ÚÂÏ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÚÂ ÊÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‰Îfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰Û„Ó„Ó ¯Î‡Ì„‡.

� (� 20) èË ÔÓÏÓ˘Ë ÛÓ‚Ìfl ÔÓ‚Â¸ÚÂ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ
Í˚¯ÂÍ.

� (� 21) á‡ÚÂÏ, ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡
‚‡ÌÌ˚, ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ ÓÔÓÛ ‰Û¯‡ Ë ÍÓÎ¸ˆ‡
‚ËÌÚ‡ÏË (*).

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÒÎË‚ÌÓÈ ÍÓÎÓÌÌ˚ Ë Û˜ÂÍ

ÇÄÜçé: ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÓÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ÌËÊÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚‡ÌÌ‡
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÓÚÓ‰‚ËÌÛÚ‡ ÓÚ ÒÚÂÌ, ˜ÚÓ·˚ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ
‡·ÓÚ‡Ú¸ ÒÁ‡‰Ë (‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ‚ ÎÂ‚ÓÒÚÓÓÌÌÂÈ ‚ÂÒËË ÏÓ‰.
180ı90). äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÙÓÌ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔËÔÓ‰ÌflÚ¸ ‚‡ÌÌÛ Ò ÔÓÎ‡, ÔÓ‰ÎÓÊË‚ ÔÓ‰ ÌÓÊÍË ÔÓ‰ÍÎ‡‰ÍË.

� (� 22-24a: 180x90; 24b: CORNER) ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ÍÓÔÛÒ
ÒÎË‚‡ (‚ÏÂÒÚÂ Ò ÔË‚Ó‰ÓÏ Ë ÍÓÎÓÌÌÓÈ) Ë, ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
ÚÓˆÂ‚Ó„Ó ÍÎ˛˜‡, ‡Á‚ÂÌËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ
45°, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.

� (� 23) (1) ê‡Á·ÂËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÒÎË‚‡ Ë, Ì‡ÌÂÒfl
ÌÂÏÌÓ„Ó ÒËÎËÍÓÌ‡ ‚ Ô‡Á ÍÓÔÛÒ‡-ÒÎË‚‡ (2), ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ (3).

� (� 24) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÔÛÒ-ÒÎË‚ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ì‡ ‰ÌÂ, Ë
‰ÂÈÒÚ‚Ûfl Ò‚ÂıÛ ·ÓÚ‡, Ì‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ Ì‡
ÍÓÔÛÒ ÒÎË‚‡, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.

èêàåÖóÄçàÖ: ·ÓÍÓ‚ÓÈ ¯ÚÛˆÂ ÒÎË‚‡ (1‡) ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂÌÛÚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒÔËÌÍË ‚‡ÌÌ˚.

� (� 24a, ÏÓ‰. 180x90) óÚÓ·˚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡Á‚ÂÌÛÚ¸
·ÓÍÓ‚ÓÈ ¯ÚÛˆÂ ÒÎË‚‡ (1‡), ÍÓÔÛÒ ÒÎË‚‡ ‰ÓÎÊÂÌ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË, Á‡‚ËÒfl˘ÂÏ ÓÚ
Ô‡‚ÓÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ËÎË ÎÂ‚ÓÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ‚‡Ë‡ÌÚ‡ ‚‡ÌÌ˚. Ç
Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓÔÛÒ-ÒÎË‚ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ô‡‡ÎÎÂÎÂÌ
ÒÚÂÌÂ, Í ÍÓÚÓÓÈ ·Û‰ÂÚ ÔËÎÓÊÂÌ‡ ÍÓÓÚÍ‡fl ÒÚÓÓÌ‡
‚‡ÌÌ˚ (1b).

� (� 24b, ÏÓ‰. Corner) äÓÔÛÒ ÒÎË‚‡ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
‡Á‚ÂÌÛÚ ÔÓ ‰Ë‡„ÓÌ‡ÎË ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÓÏÛ
ÔËflÏÍÛ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ (ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ � A1).

� (� 25) (1) èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÛÔÎÓÚÌÂÌËÈ Ë ÍÛ„ÎÓÈ
„‡ÈÍË Ì‡ ÒËÙÓÌ ÔËÍÂÔËÚÂ Â„Ó Í ÍÓÔÛÒÛ ÒÎË‚‡ (2-3),
Ì‡ÌÓÒfl ÌÂÏÌÓ„Ó ÒËÎËÍÓÌ‡.
(4) èËÍÂÔËÚÂ ıÓÏÛÚÓÏ Í ·ÓÍÓ‚ÓÏÛ ¯ÚÛˆÂÛ ÒÎË‚‡
ÂÁËÌÓ‚˚È ¯Î‡Ì„ ‚ ÚÍ‡ÌÓÈ ÓÔÎÂÚÍÂ, Ë‰Û˘ËÈ ÓÚ
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl (‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó ÔÓ‰ ÒÔËÌÍÓÈ ‚‡ÌÌ˚).

� (� 26) ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ‰‚‡ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ¯Î‡Ì„‡,
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ ËÒÛÌÍÂ. ìÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÍÓÎ¸ˆÂ‚Û˛
ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ ‚ Ô‡Á˚ (1), ÒÓ·ÂËÚÂ ‰‚‡ ÍÛÒÍ‡ ¯Î‡Ì„‡ (Ç)
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÍÓÌˆ˚ ÛÔÎÓÚÌÂÌËfl Ë
ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (2).
á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÎÎÂÍÚÓ (3), Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ.
(4) éÚÂÊ¸ÚÂ ¯Î‡Ì„ (ë) ‚ ‡ÁÏÂ, Á‡ÚÂÏ Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ Ì‡
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚È ÍÓÌÂˆ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (5).
èêàåÖóÄçàÖ: ˜ÚÓ·˚ ÓÚÂÁ‡Ú¸ ¯Î‡Ì„ ë ‚ ‡ÁÏÂ,
Ò˚ÏËÚËÛÈÚÂ ÍÓÌÂ˜Ì˚È ÏÓÌÚ‡Ê (ÔÓ‰ ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚, ÒÏ.

� 28), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔÓ‚Â¸ÚÂ, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÛÍÓÓÚËÚ¸.

� (� 27) (1-2) á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚÂ ¯Î‡Ì„Ë Í ÍÓÔÛÒÛ
ÒÎË‚‡, Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl ÍÛ„Î˚Â „‡ÈÍË.

� (� 28) èÂÂ‚Â‰ËÚÂ ÍÓÎÎÂÍÚÓ ÔÓ‰ ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚ ‚
Û„ÎÓ‚Û˛ ÁÓÌÛ Ë ÔËÍÂÔËÚÂ Â„Ó Í ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ¯Ú‡Ì„Â,
Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.

� (� 29) ç‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ò „‡ÈÍÓÈ Ì‡ ‚ÚÛÎÍÛ
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÍÓÎÓÌÌÓÈ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Ó ÔÓÎÓ‚ËÌ˚.
á‡ÚÂÏ ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ ‚ÚÛÎÍÛ Ò ÍÓÎ¸ˆÂ‚ÓÈ ÔÓÍÎ‡‰ÍÓÈ.

(� 30) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË‚Ó‰ ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl
‚ÚÛÎÍÛ Ò‚ÂıÛ.

� (� 31) (1) á‡ÍÂÔËÚÂ ÔË‚Ó‰ ÍÓÎÓÌÌ˚ ÒÎË‚‡ Ì‡
·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚, Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ‚ÚÛÎÍÛ Ë ‚ÂÏÂÌÌÓ
Á‡Úfl„Ë‚‡fl Ì‡ıÓ‰fl˘Û˛Òfl ÒÌËÁÛ „‡ÈÍÛ (2). á‡ÚÂÏ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛ Í˚¯ÍÛ (3).

� (� 32) èÓ‚ÂË‚ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ‚ÒÂı Í‚‡‰‡ÚÌ˚ı
Í˚¯ÂÍ, ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÚflÌËÚÂ „‡ÈÍÛ (� 33).

� (� 34) (1) á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚÂ ‰‚‡ ¯ÚËÙÚ‡ Í ÓÒflÏ
Í‡ÌÓ‚. (2) èÓ‚ÂÌËÚÂ Ëı, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‚ "Á‡Í˚ÚÓÂ"
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ¯ÂÒÚË„‡ÌÌ˚ÏË ‚ËÌÚ‡ÏË (3).
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� (� 35) (1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Û˜ÍË Ì‡ ¯ÚËÙÚ˚, ˜ÚÓ·˚
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚÓ ‚ÌÛÚ¸ ‚‡ÌÌ˚. (3-4)
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Û˜ÍË Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ ÒÚÓÓÌ‡Ï
Í‚‡‰‡ÚÌ˚ı Í˚¯ÂÍ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ Ëı. äÓÏÂ ÚÓ„Ó,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â Á‡„ÎÛ¯ÍË (ÒËÌ˛˛
‰Îfl ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ Ë Í‡ÒÌÛ˛ ‰Îfl „Ófl˜ÂÈ).

� (� 36) (1) èÓ‰ÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÒÎË‚‡, ‚‡˘‡fl ‚‡Î
ÔË‚Ó‰‡ ÍÓÎÓÌÌ˚. (2-3) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÓÒÚ‡‚¯Û˛Òfl
Û˜ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚÓ Ì‡ÛÊÛ
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ‚‡ÌÌ˚, ‚˚ÔÓÎÌflfl Ú‡ÍÊÂ ËÌÒÚÛÍˆËË,
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ‰Û„Ëı Û˜ÂÍ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÓ ÛÓ‚Ì˛ Ë ÍÂÔÎÂÌËÂ ‚‡ÌÌ˚

� (� 37a: 180x90; 37b: CORNER) èÂÂÏÂÒÚËÚÂ ‚‡ÌÌÛ
‚ Û„ÓÎ ‰Îfl ÂÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (ÔÓ‰ÌËÏ‡fl ÂÂ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Á‡
·ÓÚ‡, Ë çà Ç äéÖå ëãìóÄÖ ÌÂ Á‡ ÚÛ·˚) Ë,
ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÔÓ ÛÓ‚Ì˛, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ
Ú‡ÍÊÂ ‚˚ÒÓÚÛ ÓÚ ÛÓ‚Ìfl ÔÓÎ‡, ‚‡˘‡fl ÓÔÓÌ˚Â ÌÓÊÍË
(1). ÇÂıÌflfl ÔÎÓÒÍÓÒÚ¸ ‚‡ÌÌ˚, ËÁÏÂÂÌÌ‡fl Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ
Ì‡ÛÊÌÓÈ ÍÓÏÍË, ‰ÓÎÊÌ‡ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ 60
ÒÏ ÓÚ ÔÓÎ‡.
ÑÎfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‡ÁÌËˆ˚ ÛÓ‚Ìfl ÔÓÎ‡ ÌÓÊÍË
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ ÓÚ +0,5 ‰Ó +1,5 ÒÏ.

� çÂ ‚‡˘‡ÈÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜Ì˚Â „‡ÈÍË (Ä) ‡Ï˚
(ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ˝ÚËÍÂÚÍÓÈ Ò Í‡ÒÌÓÈ ÒÚÂÎÍÓÈ).

� ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚ Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ
Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÒËÙÓÌ ‚‡ÌÌ˚ (ÍÓÚÓ˚È
‰ÓÎÊÂÌ ‚ÓÈÚË ‚ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚È ‚ ÔÓÎÛ ÔËflÏÓÍ).

� (� 38) éÚÏÂÚ¸ÚÂ Ì‡ ÔÓÎÛ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl Ì‡ÛÊÌ˚ı
ÌÓÊÂÍ (1). éÚÓ‰‚ËÌ¸ÚÂ ‚‡ÌÌÛ Ë ÔÓÒ‚ÂÎËÚÂ ÔÓÎ.

ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰˛·ÂÎË ‚ ÔÓÒ‚ÂÎÂÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚‡ÌÌÛ.

� (� 39) éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ˆÂÌÚ‡Î¸Ì˚Â ÌÓÊÍË (1Ä),
˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÔÓ˜ÌÓ ÒÚÓflÎË Ì‡ ÔÓÎÛ.

� (� 40) èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ÒËÙÓÌ Í ÒÎË‚Û, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ
Ì‡ ËÒÛÌÍÂ, ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÓÏÛ ÔÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ,
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚ ËÌÒÚÛÍˆËflı ÔÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÂ Í
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

� (� 41) èËÍÂÔËÚÂ ‚‡ÌÌÛ Í ÔÓÎÛ.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë Á‡fl‰Í‡
ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

� (� 42) Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ (ÒÏ.
„Î. "˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒıÂÏ˚") ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË Í
ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl, ÒÓ·Î˛‰‡fl Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl "L" - Ù‡Á‡ "N" -
ÌÂÈÚ‡Î¸ Ë Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ. ëÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÍÓÓ·ÍË-
ÙËÎ¸Ú‡ Ë, ‚˚ÔÓÎÌË‚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ, Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÍÓÈÚÂ
Í˚¯ÍÛ, ÚÛ„Ó Á‡Úfl„Ë‚‡fl Í‡·ÂÎ¸ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ, ˜ÚÓ·˚
Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Á‡˘ËÚÛ ÓÚ ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ‚Ó‰˚.

� ÇÄÜçé: В странах, где напряжение 220-240В обес-
печивается двухфазной системой (L+L), подключе-

ние, в любом случае, осуществляется на клеммах
L иN.

� ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ ‚‡ÌÌ˚ Ó·˘ËÏ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Ï Ì‡ ‚ıÓ‰Â (ÒÏ. „Î. "ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸").

� (� 43) èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÛÎ¸Ú ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
Ì‡ Â„Ó ·‡ÁÛ ‰Îfl Á‡fl‰ÍË, ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 3 ˜‡Ò‡.

ÇçàåÄçàÖ: çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ÔÂ‚‡fl Á‡fl‰Í‡
·˚Î‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛, ·ÂÁ ÔÂ˚‚‡ÌËÈ,
˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓÌËÁËÚ¸ ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸ ·‡Ú‡ÂÈÍË ‚
·Û‰Û˘ÂÏ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡ÍÂÔËÚ¸
ÔÛÎ¸Ú ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ·ÛÏ‡ÊÌÓÈ
ÎËÔÍÓÈ ÎÂÌÚÓÈ, ˜ÚÓ·˚ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ Â„Ó
ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÂ Ô‡‰ÂÌËÂ ‚Ó ‚ÂÏfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ Ë ÔÓ‚ÂÍ‡

� (� 44) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ Ì‡ÍÎ‡‰ÍË ÙÎ‡ÌˆÂ‚
(ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÒfl ‚ ÍÓÓ·ÍÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ) Ì‡
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË.

ÇçàåÄçàÖ
ëÓı‡ÌËÚÂ ÍÓÌË˜ÂÒÍËÈ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚È ÍÎ˛˜ (� 45),
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ.

� (� 46) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í˚¯ÍÛ (ÒÓ‰ÂÊËÚÒfl ‚ ÍÓÓ·ÍÂ
ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ) Ì‡ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

� (� 47) Если в ванне также предусмотрена дезинфекция
воды, Залить жидкость J-MX 07, содержащуюся во фла-
коне, в специальный бачок.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘Û˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-
MX 07, ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏÛ˛ ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ Jacuzzi Europe SpA, ÍÓÚÓÛ˛
ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸ ‚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı ËÎË Û
ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ‰ËÎÂÓ‚ (ÙÎ‡ÍÓÌ˚ ÔÓ 1/2 ÎËÚ‡). éÌ‡ ·˚Î‡
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ËÒÔ˚Ú‡Ì‡ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ò ‰ÓÁ‡ÏË, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚ÏË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ
Ì‡ ‚‡ÌÌÛ ÒËÒÚÂÏÓÈ.

� á‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ ‚Ó‰ÓÈ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÂıÌËÂ ÙÓÒÛÌÍË
ÒÔËÌÍË ·˚ÎË Á‡Í˚Ú˚.

� èÓ‚Â¸ÚÂ Ó·˘Û˛ ‡·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚, ‚˚ÔÓÎÌflfl ËÌÒÚÛÍˆËË
‡Á‰ÂÎ‡ “ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ”.
èêàåÖóÄçàÖ: ÖÒÎË ‚ÂÏfl Á‡fl‰ÍË ÔÛÎ¸Ú‡ Â˘Â ÌÂ
‰ÓÒÚË„ÎÓ 3 ˜‡ÒÓ‚, ÚÓ ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË, ÔÓÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ � 56).

� ê‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ Ë ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍÛ Cromodream® ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸, ÍÓ„‰‡ ·‡Ú‡Âfl ·Û‰ÂÚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
Á‡flÊÂÌ‡, ‡ ÔÛÎ¸Ú ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÌÛÚ¸ ËÁ „ÌÂÁ‰‡.

� äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÓ‚Â¸ÚÂ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ıÓÏÛÚÓ‚
(ÂÁËÌÓ‚˚ı Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ Ë ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÚÛ·), ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ÒÂı
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÈ ‚Ó‰˚. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‚ÂËÚ¸
ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ÔÂÂÎË‚‡ Ë ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÚÂ˜ÂÈ Ì‡ ‡ÌÂÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÚÛ·‡ı Ë Ì‡ ÒÎË‚Â, ÓÒÚ‡‚Îflfl Í‡Ì˚
ÓÚÍ˚Ú˚ÏË, ÔÓÍ‡ ‚Ó‰‡ ÌÂ ÔÂ‚˚ÒËÚ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÔÂÂÎË‚‡.
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� éèéêéÜçàíÖ ÇÄççì.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ô‡ÌÂÎÂÈ

� (� 48) ëÓ·ÂËÚÂ É-Ó·‡ÁÌ˚Â ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ Ò
ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ÏË ˆËÎËÌ‰‡ÏË, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÍÓÌÙË„Û‡ˆËÈ (ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ËÒÛÌÍË).
� (� 49a, 49b: 180x90 49c: CORNER) Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÏÓÈ ÏÓ‰ÂÎË, ÔËÍÂÔËÚÂ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ Í ÒÚÓÈÍ‡Ï,
Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ. á‡ÚÂÏ ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Ëı ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚, ÔÓ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï.

� (� 50a: 180x90 50b: CORNER) (1) ç‡ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ
ÒÚÓÓÌÂ Í‡Ê‰ÓÈ Ô‡ÌÂÎË (ÔÂÂ‰ÌÂÈ Ë ·ÓÍÓ‚ÓÈ) Á‡ÍÂÔËÚÂ
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÚÓ˜Í‡ı. á‡ÚÂÏ Ì‡ Í‡Ê‰˚È
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚ÓÂ ÍÂÔÎÂÌËÂ,
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl Â„Ó ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ ÒÂÂ‰ËÌÂ ÔÓÂÁË (4).

� (� 51) èËÍÂÔËÚÂ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ Í ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÔÂÂ˜ËÌÂ
‡Ï˚, Â„ÛÎËÛfl Â„Ó ÔÓ ‚˚ÒÓÚÂ ÔÓ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ‡ÁÏÂ‡Ï.

� (� 52a: 180x90 52b: CORNER) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ë
Á‡˘ÂÎÍÌËÚÂ ÔÛÊËÌ˚ (Ç) Ì‡ ÒÚÓÈÍ‡ı Ì‡ Û„Î‡ı ‚‡ÌÌ˚ Ë
ÒÏÂÒÚËÚÂ Ëı ‚‚Âı, ‰Ó ÛÔÓ‡, ÔËÍÎ‡‰˚‚‡fl Í ÌËÏ ÛÒËÎËÂ
Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ‚Ó¯ÎË ‚ÌÛÚ¸ ·ÓÚ‡. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ
ÍÓÎ¸ˆÓ (Ä) ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ Í‡Ì‡‚ÍÛ ÒÚÓÈÍË.

� (� 52a: 180x90 52b: CORNER) èËÍÂÔËÚÂ ÔÛÊËÌ˚ ÔÓ‰
·ÓÚÓÏ‚‡ÌÌ˚(ë)ÍÍÂÔÎÂÌËflÏ(D),ËÏÂ˛˘ËÏÒflÔÓ‰·ÓÚÓÏ‚‡ÌÌ .̊
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÊËÌ ÔÓ‰ ·ÓÚÓÏ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚.

� (� 53) 180x90: ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ ·ÓÍÓ‚Û˛ Ô‡ÌÂÎ¸
(L) ÏÂÊ‰Û Û„ÎÓ‚˚ÏË ÔÛÊËÌ‡ÏË (‰ÂÚ. 1), ˆÂÌÚ‡Î¸Ì˚ÏË (‰ÂÚ.
2) Ë ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚, ÒÚ‡‡flÒ¸ Á‡ˆÂÔËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â
ÍÂÔÎÂÌËfl Á‡ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÓÔÓ˚ (‰ÂÚ. 3).
180x90 • CORNER: ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ ÎËˆÂ‚Û˛
Ô‡ÌÂÎ¸ (F) ÏÂÊ‰Û ÔÛÊËÌ‡ÏË Ë ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚ (‰ÂÚ. 1).
Ñ‡ÎÂÂ ‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ ÔÓ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚˚¯Â,
Á‡Í˚‚‡fl (‰Îfl ÏÓ‰. 180ı90) ·ÓÍÓ‚Û˛ Ô‡ÌÂÎ¸.

� (� 54) á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚÂ ÔÂÂ‰Ì˛˛ Ô‡ÌÂÎ¸ Í
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚È ‚ËÌÚ.

á‡‚Â¯ÂÌËÂ Ò·ÓÍË Ë ÔÓ‚ÂÍ‡

� (� 55) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ Ë ÔÓ‰ÎÓÍÓÚÌËÍË
(ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl) Ì‡ ÒÚÓÓÌÛ ÒÔËÌÍË Ë Ì‡ ÒÚÓÓÌÛ ÌÓ„,
Á‡ÍÂÔÎflfl ÂÁËÌÓ‚˚Â ÔËÒÓÒÍË Ì‡ ·ÓÚ‡ı ‚‡ÌÌ˚.

� ÖÒÎË ‡Ì¸¯Â ÌÂ ·˚ÎË ÔÓ‚ÂÂÌ˚ ÙÛÌÍˆËË,
ÛÔ‡‚ÎflÂÏ˚Â Ò ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl,
‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ, ‚ÓÁ¸ÏËÚÂ ÔÛÎ¸Ú (ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ
Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸ ‚ Â„Ó ÔÓÎÌÓÈ Á‡fl‰ÍÂ) Ë ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÔÓÎÌ˚È
ÔÓ·Ì˚È ˆËÍÎ. Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ Ú‡ÍÊÂ ˆËÍÎ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ
Ó·‡·ÓÚÍË, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÓÔÓÓÊÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ.

ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÒÂı ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛
Ë/ËÎË ÂÏÓÌÚÛ, ÌÛÊ‰‡˛˘ËıÒfl ‚ Á‡ÏÂÌÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÙËÏÂÌÌ˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â

˜‡ÒÚË Jacuzzi®, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ
ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ Û˘Â·, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚È ‚
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚ı ‡·ÓÚ.
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33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax. 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Ausias Marc, 157-159

Graner, Local A

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031- (93) 238 4162 • Fax (93) 238 5032 - (93) 272 2149

www.jacuzzi.eu
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